| Dodatek & 1k PS & CZBBBA22300
Pojisténi Grazu

Pojistitel:

Chubb European Group Limited,

se sidlem Londyn, misto podnikdni Chubb Building, 100 Leadenhall Street, London EC3A

3BP, Spojené kralovstvi, provozujici ¢innost v Ceské republice prostiednictvim odstépného
CHHUBRB zdvodu zahraniéni pravnické osoby Chubb European Group Limited, organiza¢ni slozka, se

sidlem Praha 8, Pob¥esni 620/3, PSC 186 00, IC 27893723, zapsana v obchodnim rejstiiku

vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, vlozka 57233

zastoupen Pavlinou Pivorikovou, povéfenou uzavienim pojistné smlouvy

dale jen ,pojistitel” na strané jedné

Pojisinik:

Statutarni mésto Havifov

se sidlem Havifov — mésto, Svornosti 86/2, PSC 736 o1, IC 002 97 488

zastoupen Mgr. Janou Feberovou, primatorkou

dale jen ,,pojistnik® na strané druhé

timto uzaviraji tento Dodatek ¢. 1 k PS ¢, CZBBBA22300.

S Gi¢innosti od 15. ¢ervence 2018 se timto Dodatkem €. 1k PS é. CZBBBA22300 ménf tato
pojistna smlouva zplisobem dale uvedenym.
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SATUM CZECH s.r.o.

IC 253 73 951, se sidlem Porazkova 1424/20, Moravska Ostrava, 702 00 Ostrava
zapsan v obchodnim rejstitku vedeném Krajskym soudem v Ostravé, oddil C, viozka 16189

g g e R S |
Pojistna doba: : 15. 07. 2018 - 14. 07. 2019
Pojistné za osobu a rok: 3 300 K¢
Pocet pojisténych osob k datu virodi: v 4
Zalohové roéni pojistné : j 13 200 K&
Splatnost pojisthého do: 15. 08. 2018
Bankovni éet pro platby pojistného: Pojistné  je  splatné na  Gdet pojistovaciho

zprostiedkovatele ¢éislo 5025001117/5500.

Pojistné se povaZuje za zaplacené okamzikem pfipsani
pojistného na vyse uvedeny tidet.

RSN R

Pof. | Jméno a pijmeni Datum Pojistén od Pojibétén do Roéni pojistné
dislo narozeni
1. Mgr. Jana Feberova |- 24. 10. 1964 15.7. 2018 14.7. 2019 3 300 K¢
2, Ing. Karel Slachta 19. 7. 1948 15.7. 2018 14.7. 2019 3 300 K¢
3. Be. Josef Bélica 16. 7. 1978 15. 7. 2018 14. 7. 2019 3 300 K¢
4. Bc. Alena Zednikova 23.12.1963 15.7. 2018 14.7. 2019 3 300 K&

CELKEM 13 200 K¢

S Géinnosti od 1. éervna 2018 vstupuji v platnost nové pojistné podminky pro irazové pojisténi a pojisténi pro piipad nemoci,
které jsou nedilnou souéésti tohoto dodatku.




Ostatni ustanoveni pojistné smlouvy ziistdvaji nedotéeny.

A0.0¢ dof?

V Praze, dne ... 0.0 0000

Pojistitel: Chubb-European 70u@te§, or%angaéng sl% m ®

J
?a n ?47’7\\ Chubb European Group Ltd, org. sl.

Jméno: Pavlina Pivotikova Pobfezni 620/3, 186 00 Praha 8
Funkee: Accident & Health Underwriter, povéfena uzavienim pojistné smlouvy

pojistnik: Sfatutérni mésto Havifov

‘J&/-

Jméno: Mgr. Jana Feberova
Funkce: primatorka

Chubb. Insured.

Chubb European Group Limited, organizaéni slozka, se sidlem Pobfezni 620/3, 186 00 Praha 8, identifikatni &fslo 278 93 723, zapsana v obchodnim rejstfiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, oddil A, viozka 57233; od8tépny zavod zahraniéni pravnické osoby Chubb European Group Limited, se sidlem Chubb Building, 100 Leadenhall Street, Londyn
EC3A 3BP, Velkd Britanie, registraéni ¢islo 01112892, opravnéné k podnikéni a regulované Prudential Regulation Authority a Financial Conduct Authority ve Velké Britanii.
Orgénem dohledu pro vikon &innosti v Ceské republice je Cesk4 narodnf banka; tato regulace miiZe byt odli¥na od prava Velké Britanie.

Osobni adaje, které poskytujete ndm [pipadné vasemu pojitovacimu makléfi] pro upisovani, spravu zasad, spravu pohledévek a jiné téely pojisténi, jak je dale popsano v nasich
Z4sadch ochrany osobnich tdajéi, naleznete zde: https: //www2.chubb.com/cz-cz/privacy.aspx. MiiZete nis kdykoli pozadat o ti§ténou verzi zasad ochrany osobnich ddajd ato na
emailové adrese dataprotectionoffice.europe@chubb.com. .
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Pojistné podminky pro Grazové pojisténi a pojisténi
pro.pripad-nemoci

Personal Accident Insurance and Sickness Insurance

¢
Y

.

Uvodni ustanoveni

(felativni i absohitn{) pojiténiého, ktery:
a) je dit& kromé piipaddi, kdy je toto dité pojisténym, ktery
dosahl véku alespori 15 let a je zAroveli zaméstnancem nebo

CZ-W1957, verze 1/2018
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who:

I |

;11 ' Podminky "I‘yto pojistné podminky (,podminky“) pro | 1.1 The conditions The insurance terms and conditions (the
‘ “razové pojisténi a pojisténi pro piipad nemoci jsou vydany “conditions”) of personal accident and sicknéss insurance
spole¢nosti Chubb European Group Limited, se sidlem _ are issued by Chubb European Group Limited, with its
Londyn, misto podnikani the Chubb Building, 100 Leadenhall registered office in London, address of business at the Chubb
Street, Londyn EC3A 3BP, Spojené kralovstvi,  provozujici ! Building, 100 Leadenhall Street, London EC3A 3BP, UK,
¢innost v Ceské republice prostfednictvim oditépného zéavodu operating its business in the Czech Republic via its branch
zahraniéni pravnické osoby Chubb European Group Chubb European Group Limited, organiza¢ni sloZka,
Limited, organizaéni sloZka, se sidlem Praha 8, PobieZni with its registered office at Praha 8, Pobfeini 620/3, Post
620/3, PSC 186 00, IC 27893723, zapsané v obchodnim Code 186 00, ID no 27893723, registered in the Commercial
rejstifku vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, vlozka Register maintained by the City Court of Prague, section A,

57233 (,,pojistitel”). insert 57233 (the “insurer”).

1.2 Smlouva Pojisténi vznikd na zékladé pojistné smlouvy ! 1.2 The policy The insurance is established based on an
(,smlouva“) uzaviené mezi pojistitelem a pojistnikem. insurance policy (the “policy”) concluded between the insurer
Podminky tvoii nedilnou soudast smlouvy (veskeré odkazy | and the policyholder. The conditions form an inseparable part
zikona na smlouvu je tak teba vykladat jako zahrnujici i | of the policy (any reference of the act to the policy shall
odkaz na podminky). , therefore be understbod as including reference to the

conditions). .

Rozsah pojisténi “&

Pojisténi poskytované podle jednotlivich danki 2.1 - 2.7 se | The insurance provided by the individual sections 2.1 - 2.7 will
uplatnf jen vp¥ipadé, pokud tak smlouva vyslovné stanovi. | apply only if expressly set out so in the policy. The insured
Pojistnd udalost nastane, pokud v prib&hu pojistné doby event occurs if during a period of insurance a bodily injury (or,
béhem doby pojistné ochrany dojde u pojisténého na where relevant, a sickness) occurs in the insured territory (if
pojisténém tGzemi (Je-li urdeno) ke wvzniku urazu (nebo any) during the effective time to the insured which results in a
pfipadné nemoci), ktery (resp. kterd) zplsobi nasledek consequence foreseen by the following individual sections 2.1 -
predvidany jednotlivimi dale uvedenymi ¢lanky 2.1- 2.6. 2.6.

2.1 Smrt Pokud vdisledku @razu nastane smrt pojisténého, | 2.1 Death Where accident results in death of the insured, the
pojistitel vyplat{ pojistné plnén{ ve v{si stanovené ve smlouvé. insurer will pay the benefit amount shown in the policy.
Zv148tni ustanoveni vztahujici se na piipady smrti: Specific provisions applicable to death:

1 V piipadg, Ze dojde ke zmizeni poji§téného, nebo v p¥ipadg, %e | 1. If an insured disappears or his death cannot be evidenced by
jeho smrt nelze béZnymi prostfedky prokazat a je moiné se usual means, and it is reasonable to believe that such insured
diivodné domnivat, Ze tento pojistény zemiel v disledku has died as a result of accident, and the insured is officially
drazu, a pojistény je Gfedné prohlagen za mrtvého v souladu declared dead in accordance with relevant laws, the death
s piisluSnymi pravnimi predpisy, pojistné plnéni pro piipad ! benefit shall become payable subject to a signed undertaking
smrti bude vyplaceno za piedpokladu, 7e opravnéné osoba se being given by the beneficiary that if the belief is subsequently
zavaZe v pisemné formé, Ze pojistné plnéni vrati pojistiteli, found to be wrong such death benefit shall be refunded to the
pokud se nasledné gzjisti, Ze vySe uvedend domnénka je insurer.
nepravdiva. 2. The death benefit is limited to the amounts shown in the

2. Pojistné plnéni miiZe dosshnout nejvyse ¢astek, které jsou ve policy in respect of:
smlouvé zvlasté stanoveny pro: a) a child except where such child is an insured who is aged at
a) dité kromé p¥ipadd, kdy je uvedené dité pojisténim, ktery : least 15 at the date of sustaining bodily injury resulting from
ke dni vzniku 4jmy na zdravi v diisledku drazu dosahl véku | the accident and is an employee.
alespori 15 let a je zaroven zaméstnancem. b) an insured who has attained the age set out in the policy at
b) pojisténého, ktery ke dni tirazu dosahl véku stanoveného ve ! the date of the accident. ;
smlouve, ! ?

2.2 Uplna a“trvala invalidita Pokud v disledku firazu dojde | 2.2 Permanent total disablement Where accident results in
kaplné a’ trvalé invalidité pojisténého ~ (absolutni. nebo permanent total disablemént (any or usual, unless the policy |
relativni, nestanovi-li smlouva jinak), pojistitel vyplatf pojistné sets out otherwise) of the insured, the insurer will pay the |

..plnéni ve vy§1 stangven(é‘ ve smlouvé.’ ) amount shown in the policy.
Zvladtni ustanoveni vztahujici se na ¢lanek Uplna a trvald Specific provisions applicable to Permanent total disablement: l
invalidita: - n K CL Insurance benefit shall not be payable for permanent total :

1. _Pojistné plnéni se hevyplati v pifpadé tiplné a trvalé invalidity disablement both (usual) and (any) in respect of an insured |

a) is a child, except where such child is an insured aged at least ;

15 and is an employee; or
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b) ke dni firazu doséhl v€ku stanoveného ve smlouve.

Pojistné plnenl se nevyplatl v piipadé Gpiné a trvalé 1nvahd151
(relativni nebo absolutni), pokud pojistény obvykle
nevykonévé vydéletnou ¢innost, jiZ se pro Gdely tohoto
ustanoveni rozumi ¢innost, za niZ poji§tény pobird odménu a
na jejiz vykon mé uzavienou smlouvu alespori na 16 hodin
tydné. Pojistitel vSak bude na takovou osobu pohliZet jako na
osobu, na kterou se vztahuje pojisténi podle ¢lanku 2.3.
V piipadé, Ze tento poji§tény je jiz pojistén podle ¢lanku 2.3,
bude vyplaceno pouze jedno zobou popstnych plnéni, a to
vySsi z obou éastek. .

b) has attained the age set out in the policy at the date of the |

accident; I )
Insurance benefit shall not be payable for mm!ﬂ}JQL.

disablement (usual) or (any) if the insured is not usually:

engaged in remunerated employment, which for purposes of
this provision shall mean any gainful remunerated work for
which the jnsured is contracted to work at least-16 hours per
week. However, the insurer shall consider such person as
being covered under article 2.3. Where that insured is already
insured under article 2.3, only one such benefit, the highest, or
an appropriate percentage thereof, shall be payable.

<

2.3

Trvalé t&lesné poskozeni Pokud v diisledku drazu dojde
k trvalému télesnému_poskozeni pojisténého, pojistitel vyplati
poiistné plnéni ve vy§i procentni ¢asti z pojistné ¢astky
stanovené ve smlouvé. Maximalni procentni sazba je pro
jednotlivA pojisténd trvald télesnd poSkozeni stanovena
v pfisluné ocefiovaci tabulce trvalych télesnych poskozeni,
ktera tvofi piilohu smlouvy.

Zvlastni ustanoveni vztahujicf se na ¢élanek Trvalé télesné
poskozeni:

Celkové pojistné plnéni miize pro kaZdého pojisténého za
kazdy jednotlivy Graz dosahovat maximalné 100% pf‘isluéné
pojistné éastky (nestanov1—h smlouva jinou procentni vysi
tohoto omezeni);

Ma-li byt pojistné plnéni vyplaceno za ziritu kondcetiny, pak
nelze zérovenl narokovat pojistné plnéni za ztratu Césti
uvedené kondetiny nebo ztratu jejich funkee.

U ;m,]léténeho, ktery ke dni firazu doséhl v&ku stanoveného ve
smlouvé, je.pojiSténi omezeno .na ztritu Jedne nebo vice
kondetin nebo ztratu zraku na jedno nebo obé o¢i a maximélni
v¥Se pojistného plnéni, kterou lze za tuto jmu na zdravi
vyplatit, miiZe dosdhnout maximéalné ¢astky zvlasté uréené ve
smlouvé.

2.3

Permanent Disabling Injuries Where accident resultsin a
permanent disabling injury of the insured, the insurer-will pay
a percentage of the sum insured set out in the policy. The
maximum .percentage appllcable is shown, for a range of

insured permanent disabling injuries, in the relevant Scale of
permanent disabling injuries attached to the policy.

Specific provisions applicable to Permanent Disabling Injuries:
The total amount payable shall not exceed the relevant sum
insured, for- each insured in respect of any one accident
(unless the policy sets out other percentage limitation).

If benefit is payable for loss of limb then benefit for loss of or
loss of use of parts of that limb cannot also be claimed.

Cover for an insured who has attained the age set out in the
policy, shall be limited to loss of one or more limbs or loss of
sight in one or both eyes and the maximum benefit amount
payable shall not exceed the amount specifically determined
based on the policy.

2.4

Doéasné pracovni neschopnost Pokud v diisledku firazu
anebo nemoci dojde kdodasné pracovni neschopnosti
pojisténého, pojistitel vyplati ¢astku stanovenou ve smlouvé za
kaZdy mésic trvini do€asné pracovni neschopnosti s tim, Ze se
uplatni limit pojistného plnéni (nebo doba viplaty) a p¥ipadné
¢asova spolutdast, které jsou stanoveny ve smlouvé.

JestliZe je ve smlouvé sjedndno pouze pojisténi dodasné
pracovni neschopnosti nisledkem irazu, nevznikd narok na
pojistné plnéni v piipad® docasné pracovni neschopnosti
néasledkem nemoci a naopak.

Zvlastni ustanoveni vztahujici se na ¢lanek Dodasna pracovni
neschopnost:

Toto pojisténi se vztahuje, pokud smlouva vyslovné nestanovi
jinak, pouze na zaméstnance v pracovnim poméru sjednaném
na dobu neuréitou, jejichZ stanovena tydenni pracovni doba
¢ini alesponi 30 hodin, a ktefi nejsou ve zkusebni dobé, a na
¢leny orginu; toto musi platit jak k okamZiku fGrazu (resp.
nemoci), tak i kokamZiku potitku dofasné pracovni
neschopnosti,

Pokud je doba trvani do¢asné pracovni neschopnosti nebo jeji
¢ast krat$i neZ ukondeny mésic, vypotita se ¢astka pojistného
plnéni za ka?dy pracovni den této doby pomérné; pracovnim
dnem se rozumi kazdy dokonéeny den dofasné pracovni
neschopnosti, kdy by poji§tény -za obvyklych okolnosti
pracoval, pokud by byvalo nedoslo k pracovni neschopnosti.

2.4

Temporary total disablement Where accident and/or
sickness results in temporary total disablement of the insured,
the insurer will pay an amount set out in the policy for each
month of the temporary total disablement, subject to an

indemnity limit (or a benefit period) and a time deductible
potentially set out in the policy.

If only the insurance in the event of temporary total
disablement as a result of accident is agreed in the policy,
there is no claim for benefit in the event of temporary total
disablement as a result of a sickness and vice versa.

Specific provision applicable to Temporary total disablement:

Unless expressly set out otherwise in the policy, only
employees in employment relationship for indefinite term,
with working time at least 30 hours a week and not being in
probation period, and directors are eligible for this cover; this
status shall apply both at the moment when the accident is
sustained (or the gickness begins) and when the period of

temporary total disablement begins.

Where a period of temporary total disablement or part thereof,
is less than a complete month, the amount payable for each
working day of this odd period shall be calculated on a pro
rata basis; working day shall be construed as each complete
day of temporary total disablement during which, had it not
been for the disablement, the insured would normally have
been working or engaging fully in their usual occupation.

2.5

Zlomeniny Pokud poji§tény utrpi dGraz, ktery nezavisle na
jakychkoliv mech okolnostech zpiisobi v priibéhu 30 dni od
okamZiku firazu zlomeninu uvedenou v ocetiovaci tabulce
Zlomenin, kterd je pilohou smlouvy, pojistitel vyplati
pojisténému pojistné plnéni ve vysi procentni ¢asti z pojistné
¢astky stanovené ve smlouvé, za pfedpokladu, Ze zlomenina
byla fadné diagnostikovana a oSetfena lékafem.

Zvl43tni podminky vztahujici se na ¢lanek Zlomeniny:
Zplsobi-li stejny Graz vice neZ jednu zlomeninu, .celkové
pojistné plnéni bude stanoveno jako soudet vSech &astek
odpovidajicich jednotlivym zlomenlnam, nejvyse viak do visde
100% pojistné ¢astky.

2.5

Fractures If the insured sustains accident which
independently of any other circumstances results in a fracture,
specified in the Scale of fractures attached to the policy, within
30 days.from the date of the accident, the insurer will pay-a
percentage of the sum insured set out in the policy, provided
that the fracture is duly diagnosed and treated by a gualified
medical practitioner.

Specific conditions applicable to Fractures: _

If the same accident causes more than one fracture,. the total
benefit shall be determined as an aggregate of all sums related
to each individual fracture, but shall not exceed the sum
insured.

. CZ-W1i957, verze 1/2018
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Narok+na pojistné plnéni nevznikd v piipadé patologickych
zlomenin, tj. zZlomenin vzniklych v misté, ve kterém pfedchozi
nemoc Zpisobila oslabeni kosti. . i ¢

No claim for benefit arises in the event of pathological |
fractures, i.e. fractures occurring at a point weakened by a |
previous sickness. |

2.6

Popélenmy Pokud popstehy utrpi.draz, ktery nezawsle na
Jakychkohv jinych- okolnostech zpisobi pomlenmu "druhého a
vyssiho stupné uvedenou v ocetiovaci tabulce popélenin, ktera

. je prilohou smlouvy, pojistitel vyplati poji§ténému. pojistné
plnéni v procentni vysi z pojistné ¢astky stanovené ve smlouvé

" za predpokladu, e popalenina byla ¥4dné diagnostikovana a

oSetfena lékafem.

2.7

Roz&ifeni pojisténi
Rozéifenl pojisténi uvedena v jednotliV}'fch ¢lancich 2.7.1 aZ
2,716 se uplatni pouze v piipadé, Ze tak vyslovné stanovi

smlouva: .

2.6

2.7

Burns If the insured sustains accident which independently |
of any other circumstances results in a second or a higher |
degree burn specified in the Scale of burns attached to the |
policy, the insurer will pay a percentage of the sum insured set
out in the policy, provided that the burn is duly diagnosed and

treated by a qualified medical practitioner.

Extensions .

The extensions of the insurance provided by the individual
articles 2.7.1 - 2.7.16 will apply only if expressly set out so in

2.7.1

2.

2.7.2

‘Soudasna smrt - pojisténého a jého partnera Pokud

v dtsledku firazu utrp&ného pfi té%e udalosti dojde k smrti
poijisténého i jeho partnera, ktefi maji dité (déti):

vyse pojistného plnéni za smrt pojisténého podle élanku 2.1 se
zdvojnéasobi nebo

je-li partner rovnéZ poji§ténym podle tohoto pojisténi, pojistné
plnéni podle déanku 2.1 se zdvojnasobi za kazdého pojisténého.

Pojistné pInéni pro nezaopatiené dité Pokud pojidtény v
disledku frazu zemfe a vznikne tak narok na vyplatu
pojistného plnéni podle &lanku 2.1, vyplati pojistitel za kazdé
dité zavislé na pfislu§ném pojisténém pojistné plnéni ve vysi
stanovené ve smlouvé, a to tomuto ditéti jakoZto opravnéné
osobg pro téely tohoto {lanku.

2,7.1

2.7.2

the policy:

Simultaneous death of insured and partner Where an 1
insured and their partner,%ho have child/ren, suffer accident
resulting in death in the same event:

The benefit amount payable for the insured under article 2.1
will be doubled; or

Where the partner is also an insured under this insurance, the
death benefit amount payable under article 2.1 for each will be
doubled. Vg

Dependent Child Benefit Where accident results in death
of an insured and a death benefit is payable under article 2.1,
the insurer will pay a behefit in the amount to be set out in the
policy, for each dependent child (being the beneficiary of this
cover) of that insuredv/ -

2.7.3

Pojistné plnéni pro nezaopatfeného dospélého Pokud
pojistény v disledku drazu zemfe a vznikne tak narok na
vyplatu pojistného plnéni podle &lanku 2.1, vyplati pojistitel za
kaZdého nezaopatfeného dospélého pojistné plnéni ve visi
stanovené ve smlouvé, a to této osobé jakoZto opravnéné osobe

pro Gdely tohoto élanku.

2.7.3

Dependent Adult Benefit Where accident results in death
of an insured and a death benefit is payable under article 2.1,
the insurer will pay a benefit in the amount to be set out in the

policy, for each dependent adult, to that dependent adult as
the beneficiary of this cover.

2.7.4

Niaklady na pohieb Pokud pojistény v dfsledku iirazu
zemie a vznikne tak narok na vyplatu pojistného plnéni podle
¢lanku 2.1, vyplati pojistitel pojistné plnéni knahrade
pfimé&fenych nakladd na pohfeb vzemi piéivodu nebo vzemi
amrti, a to do vy$e limitu pojistného plnéni stanoveného ve
smlouvé,

2.7.4

Funeral Expenses Where accident results in death and a
death benefit is payable under article 2.1, the insurer will pay
indemnity to cover reasonable funeral expenses in the country
of domicile or in the country where the insured died, up to the

indemnity limit to be set out in the policy.

2.7.5

Uhrada bezodkladnych nakladdt Pokud pgjistény v
ditsledku {razu zemfe a vznikne tak narok na vyplatu
pojistného plnén{ podle lanku 2.1, pojistitel vyplati pojistné
plnéni k thradé plateb nutnych pro ¥a4dné udrZeni nebo provoz
aktiv dédictvi, které musi byt bezodkladné uhrazeny v dobg,
kdy stav dédického fizeni neumoziiuje danou thradu provést
z aktiv dddictvi, a to do vyse limitu pojistného plnéni
stahoveného ve smlouvé.

2.7.6

Uzphsobeni domiécnosti / Naklady na piestéhovani
Pokud tiraz zptisobi kvadruplegii nebo paraplegii a vznikne tak
narok na vyplatu pojistného plnéni podle ¢lanku 2.2 nebo 2.3,
poskytne pojistitel pojisténému pojistné plnéni k nahradé
nékladii na uzptisobeni doméacnosti pojisténého nebo na jeho
prestéhovanl do jiného mista uzpisobeného praktickym
zmé&nam plynouicim z postiZeni, a to do vyse limitu pojistného

* plnéni stanoveného ve smlouvé '

2.7.5

276

Urgent Expenses following death Where accident results
in death covered under article 2.1, the insurer will pay
indemnity to cover expenses which need urgent payment
whilst the administration of the insured’s estate is being
arranged, up to the indemnity limit to be set out in the policy.

Home Adaptation/Relocation Expenses Where accident
results in quadriplegia or paraplegia, and the benefit under
article 2.2 or 2.3 becomes payable, the insurer will also
indemnify the insured for expenses incurred for adapting the
insured’s home or for relocating to another home to cater for
the practical changes involved in living with the disablement,
up to the indemnity limit to be set out in the policy.

2.7.7
4

@

2, -

Poradenstvi pro zlepSeni kvallty Zivota Pokud dO]de ke
vzniku niroku na vyplatu popstneho plnem podle ¢lanku 2.2 u
popsténeho, ktery' N

* piisobi jako zam¥stnanec nebo dlen organu a zaroven

‘nebude schopen’ vykonavat Z4dné povolant,

poskytne pojistitel pojisténému nebo pojistnikovi (podle toho,
kdo vynaloziméaklady) pojistné plnéni, k nadhradé pfiméfenych
nakladi vynaloZenych na zajisténi odborného poradenstvi a

2.7.7

pomoci za Gelem zlepSent kvality Zivota pojiéténého, a to do |

Quality of Life Improvement Advice Where a valid claim
under article 2.2 arises in respect of an insured who is:

an employee or director; and

rendered incapable of performing any occupation whatsoever;
the insurer will indemnify the insured or the policyholder |
(depending on who bears the costs) for reasonable costs '
incurred to engage professional advice and assistance in
improving the quality of the insured’s life, up to the ndemnlgz
limit to be set out in the policy.
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vySe limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé.

2.7.8

Niklady na rekvalifikaci Pokud v diisledku trazu dojde ke
vzniku niroku na vyplatu pojistného plnéni pro p¥ipad Gplné a
trvalé invalidity (relativni) u pojisténého, ktery phisobi jako
zaméstnanec nebo ¢dlen orginu, pojistitel’ poskytne
pojiéténému nebo pojistnikovi (podle toho, kdo vynaloZ
néklady) pojistné plnéni k nahradé pnmérenych nakladil na
rekvalifikaci poji$téného na jinou pracovnl pozici vramei
podnikini nebo vjiném pracovnim uplatnéni, a to do vyse
limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé.

2.7.8

Retraining Expenses ‘Where accident results in thﬁ
permanent total disablement (usual) benefit becoming
payable for an insured who-is an-employee or_director, the’
insurer will ‘indemnify the insured or the policyholder
(depending on who bears the costs) for reasonable costs
incurred to retrain the insured for an alternative occupation
either in the business or elsewhere, up to the indemnity limit
to be set out in the policy. *

2.7.9

2.7.10

Néklady na sluzby v domécnosti Pokud v diisledku drazu
dojde ke vzniku naroku na vyplatu pojistného plnéni podle
¢lanku 2.2 nebo 2.3, pojistitel poskytne ° pojistné plnéni
knihradé priméfenych nakladi na vareni, klid, prani,
nakupovéani a podobné sluzby v doméacnosti pojisténého, a to
po dobu nejdéle 12 mésicii ode dne fGrazu a do vySe limitu
pojistného plnén{ stanoveného ve smlouvé.

Ochrana povésti spole¢nosti Pokud béhem pojistné doby

utrpi pojistény ¢ navstévnik v dobé, kdy se opravnéné nachazi :
v prostorach pojistnika (jimiZ se pro Gdcely tohoto ustanoveni
rozumi prostory opravnéné uZivané pojistnikem v souvislosti
s podnikinim, pfipadné blife vymezené ve smlouvd) firaz
(definice firazu se ve vztahu k navstévnikovi pouZije obdobng),
vjehoz disledku nastane gsmrt, ztrata jedné nebo vice
koncetin, ztrita zraku na jedno nebo obé oéi, ztrata fedi nebo
ztrita sluchu na obé usi, pojistitel vyplati pojistnikovi (ktery je
v ramei tohoto pojisténi opravnénou osobou) pojistné plnéni k
néhradé veskerych ndkladd (kromé vlastnich internich
néakladi pojistnika) vynaloZenych v souvislosti se:

zajidténim poradel voblasti image anebo public relations .

anebo
zvefejnénim informaci v médiich

2.7.9

[ 2,7.10

po dobu 15 dnil od okamziku vzniku tohoto firazu a v pfimé

souvislosti s nim, k zajisténi ochrany anebo pozitivni podpory
dobré povésti pojistnika, a to do vySe akumulovaného limitu

nebo jiného limitu pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé.

indemnity limit to be set out in the policy.

Domestic Service Expenses Where accident results in a
valid claim under article 2.2 or 2.3, the insurer will pay
indemnity to cover reasonable costs of providing domestic
cooking, cleaning, laundry, shopping and similar services to
the insured until up to 12 months from the date the accident
occurred, up to the indemnity limit to be set out in the policy.

Corporate Reputatlon Protection If during a p_erlod of
insurance an insured or a visitor suffers accident (definition of
the term accident shall be used accordingly in respect of a
visitor) whilst legally in or on the policyholder’s premises
{which for purposes of this provision shall be construed as
premises justly occupied by the policyholder in connection
with the business, as may be further detailed in the policy),
resulting in death, loss of one or more limbs, loss of sight in
one or both eyes, loss of speech or loss of hearing in both ears,
the insurer will reimburse the policyholder (being the
beneﬁciag' ; of this cover) for all costs (other than the
policyholder’s own internal costs) incurred for:

the engagement of image and/or public relations consultants;
and/or :
the release of information through the media ;
within 15 days of, and directly in connection with, such |
accident, to protect and/or positively promote the |
policyholder’s reputation, up to an aggregate limit or another :

Pojistné plnéni v piipadeé komatu Pokud sev disledku
Grazu pojistény dostane do kématu, pojistitel vyplati
pojisténému za kazdy den, kdy se pojistény nachézi v kématu,
nejvyse véak za 730 dnt, ¢astku uvedenou ve smlouvé,

Naklady lééeni Pokud v disledku Grazu dojde ke vzniku
naroku na vyplatu pojistného pinéni podle kteréhokoli z
¢lankd 2.1 - 2.3, pojistite] vyplati pojistné plnéni k nahradé
nakladt 1é¢eni vynaloZengch vzemi pilivodu, a to do limitn
pojistného plnéni stanoveného ve smlouvé,

2.7.11

2.7.12

Coma Benefit Where accident results in the insured bemg in
a coma, the insurer will pay the insured an amount set out in
the policy for each day the insured remains in a coma up to a
maximum of 730 days.

Accident Medical Expenses Where accident results in a
valid claim under any of the articles 2.1 — 2.3, the insurer will
reimburse accident medical expenses incurred in the country
of domicile, subject to an indemnity limit to be set out in the
policy.

2.7.13

Hospitalizace pojisténého Pokud v diisledku firazu nebo
nemoci bude pojistény hospitalizovdn, vyplati pojistitel
pojisténému pojistné plnéni ve vysi stanovené ve smlouvé za
kaZdy ukon¢eny den (doba 24 hodin) hospitalizace, a to
nejvyse po dobu stanovenou ve smlouvé, jinak nejvySe 365
dni. Jestlize je ve smlouvé sjedndno pouze pojisténi
hospitalizace nasledkem fGrazu, nevznikd narok na pojistné
plnéni v piipadé hospitalizace nasledkem jakékoliv nemoci a
naopak.

2.7.13

Hospital Confinement Benefit If an accident sustained or !
sickness suffered by the insured results in their hospital
confinement the insurer will pay.the insured benefit in the
amount to be set out in the policy for each complete day
(twenty-four hour period) of such hospital confinement up to
a maximum period set out in the policy, otherwise up to 365 |
days. If only the insurance in the event of hospital :
confinement -as a result of accident is agreed in the policy,
there is no claim for benefit in, the event "of hospital
confinement as a result of any sickness-and vice versa.

2.7.14

Naklady na nav§tévu vnemocnici Pokud.v disledku
lrazu nebo nemoci (v zavislosti na rozsahu pojistné ochrany
podle ¢lanku 2.7.13) dojde k hospitalizaci pojisténého v zemi
plvodu ve vzdélenosti vét$i nei 100 kilometri-od mista
bydlisté pojisténého, poskytne pojistitel pojiténému pojistné

plnéni kndhradé dodateénych wvnitrostatnich cestovnich !

2.7.14

nékladd a nakladf na ubytovani v zemi pivodu v pfiméfené ;

nezbytné v{si vynaloZenych

partnerem, détmi nebo rodi¢i pojigténého, anebo
zaméstnancem, ktery se nezbytné potiebuje
s pojisténym v souvislosti s podnikinim

setkat

»

Hospital Visiting Expenses Where accident or sickness
(depending on scope of insurance cover under article 2.7.13)
results in the insured’s,hospital confinement within the
country of domicile more than 100.kilometres away from the
insured’s home, the insurer will indemnify _the;insured for
additional inland travel and accommodation expenses
reasonably and necessarlly incurred within “the _country o f
domicile by: t

the insured’s partner, children or parents; and/or

an employee who necessarily needs to. meet the insured in'a
business related matter,
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_za Gcelem navstévy pojisténého béhem jeho hospitalizace, a to |
do v{Se limitd pojistného_plnéni stanovenych ve smlouve na
den a na jeden pfipad hospitalizacé.

" for the purposes of visiting the insured during such period of 1

hospital confinement, up to indemnity limits per day and per !

that one hospital confinement, to be set out in the policy.

1.

2.7.15 Chlrurglcky zakrok Pokud popsteny utrpi firaz nebo

nemoc
a v pfimé souvislosti s tim nezévisle na ]akychkohv jinych
okolnostech bude béhem 30 ‘dni od data firazu ‘¢ pocatku
nemoci hospitalizovin a bude mu lékafem proveden
chirurgicky zakrok podle oceiovaci tabulky . chirurgickych
‘zakrokd, kterd: je pfilohou smlouvy, pojistitel poskytne
pojisténému pojistné pinéni v procentni vysi z pojistné astky
stanovené ve smlouveg. !
Zvla%ni podminky vztahujici se ria dlanek Chirurgicky zakrok:
Pokud je bshem jedné operace provedeno vice chirurgickych
zéakrokii, bude’poskytnuto pouze pojistné plnéni odpovidajici
zakroku ochodnocenému nejvy3$$im procentem.
Jestlize je ve smlouvé sjednano pouze poji§téni chirurgického
zékroku nasledkem trazu, nevznika nirok na pojistné plnenl v
pFipadé chirurgického zakroku nasledkem jakékoliv nemoci a
naopak.

2.7.16 Skoda na osobnich v&cech v diisledku napadeni Dojde-

li p¥i napadeni nevyprovokovaném pojidténym, vjehoZ
diisledku vznikne pravo na pojistné plnéni podle kteréhokoli z
ankd 2.1 — 2.6, zarovei i ke ztraté, znifeni nebo poskozeni
osobnich véci pojisténého (jimiZ se pro Géely tohoto ¢lanku
rozumi Satstvo a osobni pfedméty, jeZ jsou vmajetku
pojisténého nebo nebezpeti $kody na nichZ pojiStény nese), |
poskytne pojistitel poji§ténému pojistné plnéni k nahradé
vzniklé $kody, a to do vySe limitu pojistného plnéni .
stanoveného ve smlouvé.

2.7.15

2.7.16

Surglcal Treatment If the insured sustains accident and/or

sickness, as a dlrect result of which, independently of any
other circumstances, the insured is within 30 days from the
date of the accident or the beginning of the sickness subject to
hospital confinement and has a surgical treatment, specified in
the Scale of surgical treatments attached to the policy,
administered by a qualified medical practitioner, the insurer
will pay a percentage of the sum insured set out in the policy.
Specific conditions applicable to Surgical Treatment:

If more surgical treatments are administered in the course ofa
single operation, the benefit shall be provided only for the
surgical treatment with the highest percentage rate.

If only the insurance in the event of surgical treatment as a
result of accident is agreed in the policy, there is no claim for
benefit in' the event of surgical treatment as a result of any
sickness and vice versa.

Loss of or Damage to Personal Belongings from
Assault Where an unprovoked assault which results in the
insured becoming entitled for a benefit under any of the
articles 2.1 — 2.6, hereof also results in loss of or damage to the
insured’s personal belongings (meaning for the purposes of
this extension clothing and personal articles which are the
property of the insured or for which they are responsible), the
insurer will indemnify the insured for such loss or damage up
to the indemnity limit to be set out in the policy.

iz "

iy
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[Exclusions]

3.1

[ R

9

10.

Pojistite] timto pojiSténim neposkytuje pojistné krytf ve vztahu
kpovinnosti knihrad® Gjmy na zdravi, nakladim nebo
jakékoli jiné Gjmy plynouci pfimo & nepiimo z nasledujicich
okolnosti nebo jestlize k nim niZe uvedené okolnosti piispély
nebo vzniklé v pfimé & nepfimé souvislosti s nasledujicim:

Alkohol a drogy: poZitim alkoholu nebo aplikaci drog nebo
jinjch omamnych ¢ névykovych litek pojisténym, pokud
nebyly pfedepsany lékatem;

Blologlcke a chemické latky: nasledkem rozsifeni, pouZiti
& uvolnéni $kodlivych, patogennich ¢ zhoubnych biologickych
& chemickych latek.

Dusevni nemoci: dufevnimi, psychickjmi nebo
neurologickimi nemocemi a poruchami (v€etné¢ syndromu
repetitive stress (strain) injury“) a jejich lé¢enim;

HIV: ziskanym syndromem selhdni imunity (AIDS), s
pozitivnim laboratornim vysledkem p¥itomnosti viru HIV
nebo jakjymikoliv jejich podobami bez ohledu na zpusob
ziskéni; v piipadé divodného podezieni, Ze nemoc ¢i draz
souv1s1sAIDS/HIV pojistény nese ditkazni bfemeno, e tomu
tak nenf;

Letectvi: piisobenim pojidténého v letectvi jako pilota nebo
dena posadky letadla nebo jiného vzdu$ného dopravniho
prostredku

Motorové zavody: pliscbenfm pojisténého jako aéastnika
zavodu nebo soutde motorovych prostiedki na sousi, na vodé
_nebove vzduchu, véetné pfipravnych jizd;

"Nésilnosti: piimou téasti | pojiténého na nasilnych |
vytrinostech, nepokojich, ¢ivilnich vzpourach nebo pfi ruseni
vefejného poradku;

Nepravndelné leteckad preprava: cestou letadlem, které !
“neni registrovano u-oficialni letecké spolednosti, nebo pokud
let nebyl uveden jako pravidelny let v-letovém fidu nebo |
pojistény nebyl veden jako fadné platlcl ceStquCl,

Pohlavné pienosné nemoci: pohlavne prenosnymi
nemocemi  nebo” Je]xch' ‘doprovodnymi  pffznaky a |
doprovednymi hemocemi; ‘ ;
Profesmnélm a. rizikovy sport: vykonem profesmnalm
sportovni ¢&innosti (zdvody, soutéZe, vletné ptipravy a |
trénink®), p¥i organizovaiych sportovnich soutéfich, pii |

3.1

10.

The insurer shall not be liable for a bodily injury, expenses or |
any other loss resulting from or contributed to by, directly or .

indirectly, or sustained in a direct or indirect connection with:

Alcohol and drugs: consumption of alcohol or application
of drugs or other intoxicating or addictive substances by the
insured, unless prescribed by a physician;

Biological and chemical substances: dispersal, use or
escape of harmful, pathogenic or malignant biological or
chemical substances.

Mental sicknesses: mental, psychological or neurological
sicknesses and disabilities (including repetitive stress (strain)
injury or syndrome) and their treatment;

HIV: acquired immunity deficiency syndrome (AIDS), with a
positive laboratory result confirming the presence of HIV virus
or any forms thereof, irrespective of the way of taking the
virus; if it is beyond reasonable doubt that a sickness or
accidental bodily injury is related to AIDS/HIV, the insured
has to prove the opposite;

Aviation: the insured engaging in aviation as a pilot or crew
member of an aircraft or other aerial device;

Motor vehicles race: the jnsured participating in a race or
competition of motor vehicles on land, water or in the air,
including trial runs;

Violent activities: the insured directly participating in
violent riots, unrest, civil commotions or disturbances of
public order;

Irregular flight: travelling on an aircraft not registered with
an official airline company, or on a flight which is not listed as
a regular flight in the flight timetable, or if the insured is not
listed as a duly paying passenger;

Sexually transmitted sicknesses: sexually transmitted
sicknesses or the accompanying symptoms and sicknesses
thereof;

Professional and hazardous sporting activities: the
insured participating in professional sporting activities (races,
competitions, including preparation and training), organised
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rizikov§ch sportech, jimiZ se rozumi 1étAni bezmotorovymi
letadly, vétroni s pomocnym motorem, ultralehkymi
sportovnimi letadly, 1étini balonem, zAvésné létani,
paragliding, parasailing, seskoky a lety s padikem a veSkeré
dalgf aviatické sporty; dale horolezectvi, speleologie, bungee
jumping a jiné adrenalinové sporty, jakoZ i dal$i obdobné
sporty a veskeré dalsi sporty stanovené ve smlouvé;

flying with gliders, sail aircrafts with'a stand-by motor, ultra
light and sports aircrafts, flying with air-balloon, hang gliding,
paragliding, parasailing, skydiving and parachute flying and
all other air sports; further rock-climbing, speleology, bungee-
jumping, as well as other similar sports and all other sports
stated in the policy;

I

Pojisténi je moZné sjednat, jen pokud existuje a trva pojistng
zajem pojistnika.

Pojistil-li pojistnik védomé neexistujici pojistny zijem, ale i

pojistitel o tom nevédél a ani nemohl védét, je smlouva
neplatnd; pojistiteli vSak nalezi

odména odpovidajic

11. Pre-existing condition: circumstances which existed prior

11. Piedchozi stav: okolnostmi, které existovaly pied to the conclusion of the policy and prior to the inception of the
uzavienim smlouvy a pfed potatkem trvani pojisténi, nebo v insurance or in connection with a bodily injury following to an
souvislosti s Gjmou na zdravi utrpénou v diisledku frazu nebo accident or sickness that occurred or the symptoms of which
nemoci, k nimZ doslo nebo jejichZ p¥iznaky se objevily pred ; occurred before the jnsured has commenced the journey, with
zahdjenim cesty, s vijimkou stabilizované chronické nemoci, the exception of a chronicle stabilized sickness, i.e. a sickness
t_] nemoci, ktera existovala j ]1z v okamZiku potatku cesty, aviak | which existed already at the inception of the journey, however,
jejiz priibéh po dobu 12 mésichi pfed odJezdem pojisténého na its condition during the 12 months preceding the insured’s
cestu nenaznadoval, Ze by b&hem cesty mohla vyvstat potfeba departure on the journey had not indicated that a need should
vyhledat pédi 1ékare. arise during the jourpev to seek a qualified medical

12. Radioaktivita: nasledkem uZiti, uvolnéni ¢ tniku latek, practitioner;
které pfimo ¢ nepfimo zpiisobi nuklearni reakei, radiaci ¢i | 12. Radiation: using, releasing or leakage of substances which
radioaktivni zamofen{, jimZ se rozumi ionizujici zA¥eni nebo directly ‘or indirectly cause nuclear reaction, radiation or
radioaktivni zafenf pochézejici z jaderného paliva nebo radioactive pollution, ie. ionising or radioactive radiation
jaderného odpadu vzniklého pfi spalovani jaderného paliva a coming from nuclear fuel or nuclear waste originating from
dale putisobeni radioaktivnich, jedovatych nebo jinak combustion of nuclear fuel, and further impacts of radioactive,
nebezpeénych vlastnosti jakéhokoliv jaderného zatizeni nebo poisonous or in other way dangerous properties of any nuclear
jaderné soucasti jakéhokoliv zafizen; device or nuclear part of any device;

13. SebevraZda, sebepod¥kozeni: skutecnosti, %e pojiStény | 13. Suicide, self-injury. the insured committing or attempting
spacha nebo se pokusi spichat sebevrazdu nebo si sim to commit suicide or intentionally inflicting self injury or by
Gmyslné zplsobi poranéni nebo jedni zplisobem, kterym se intentionally taking dangerous risks (exempt attempts to save
Gmyslné vystavuje nebezpedi (kromé pokusu o zichranu human life);
lidského Zivota). 14, Specific treatment: researches, tests, interventions,

14. Specifické zakroky: vyzkumy, pokusy, zakroky, operacemi | surgeries or other activities of a purely cosmetic nature,
nebo jinymi ¢innostmi v souvislosti s ryze kosmetickymi ! vaccination, obesity, impotence, infertility, artificial
dpravami, ofkovanim, obezitou, impotenci, neplodnosti, : insemination, conception control, abortion and delivery;
umélym oplodnénim, kontrolou podeti, umélym pferusenim | 15,  Criminal act: a criminal act committed by the insured;
téhotenstvi a porodem; 16. War: War, whether declared or not in the jnsured’s country of

15. Trestny ¢in: trestnym ¢inem, kterého se dopustil pojistény; domicile;

16.  Vélka: vilkou, bez ohledu na to, zda probihd & byla nebo = 17, Army service: The insured being a full time member of the
nebyla vyhlagena v zemi plivodu pojisténého. armed forces of any nation or international authority or a

17. Vojenska sluZba: skutednosti, 7e poji§tény je jako vojak member of any reserve forces called out for permanent service.
z povolani ¢lenem ozbrojenych sil jakéhokoliv statu nebo
mezinirodni instituce nebo je ¢lenem aktivnich zaloh trvale
povolanych do sluzby. AN

& coimm
Zvlastmi  podminky vztahujici se k jednotlivim PLEASE NOTE that specific conditions relevant to the
&ankiim téchto podminek jsou uvedeny a obsaZeny individual articles of these conditions are located and
v p¥islugnych élancich. contained in the appropriate articles.

4.1 Vznik, trvani a zanik pojisténi 4.1 Inception, duration and termination of insurance

4.1.1  Vznik poji$téni Den a pfesny &as vzniku pojisténi je uveden | 4.1.1  Inception The date and exact time of inception of the
ve smlouvé. Pokud neni pfesny ¢as ve smlouvé uveden, insurance shall be set out in the policy. If the exact time is not
pojistné kryti zaéina v 00:00 dne vzniku poji$téni. Udaje set out in the policy, the insurance cover starts at 00:00 AM of
ohledné data a fasu se fid{ vidy mistnim ¢asem platnym the day of the inception of the insurance. Date and time
v sidle pojistnika, jak je uvedeno ve smlouve. information shall always refer to local standard time at the |

address of the policyholder as shown in the policy.

4.1.2 Pojistna doba Poji$téni se sjednava na dobu urditou, a to, | 4.1.2 Period of insurance The insurance is agreed for a definite I
nestanovi-li smlouva jinak, na dobu jednoho roku ode dne period of time for, unless set out otherwise in the policy, one
vzniku pojisténi. Neni-li ve smlouvé dohodnuto jinak, year from the date of inception of the insurance. Unless agreed
pojisténi uplynutim pojistné doby nezanikne, ale bude otherwise in the palicy, the insurance shall not expire by lapse
automaticky prodluZovino na stejnou dobu a za stejnych of the period of insurance but shall be automatically (and
podminek, které plati v okam¥iku uplynutf prlslusne pojistné repeatedly) extended for the same period and under the same
doby, pokud pojistitel nebo popstmk neoznami v pisemné conditions 'as apphcable at the moment of the lapse of the
forme druhé smluvni strané nejméné Sest tydnG pied relevant period of insurance, unless the insurer or the
uplynutim pojistné doby, 7e neméa zijem na dal$im trvani policyholder notifies in writing the other party of its not being
pojisténi. interested in further continuation of the insurance, at least six

weeks in advance.

4.1.3 Pojistny zijem 4.1.3 Insurable mterest

The insurance can be concluded only'if there is an msurable
interest of the policyholder.

If the policyholder knowingly i insures a non-existent insurable
interest without the insurer’s knowledge, the |insurance
contract is invalid; the insurer, however, has right to the
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pojistnému aZ do doby, kdy se o neplatnosti dovédél.

Pojistnik a pojistény jsou povinni bez zbyteéného odkladu
oznamit v pisemné formé .pojistiteli zanik pojistného zajmu.
V okamZiku z&niku: pojistného zidjmu zanika rovnéZ pojisténi;
pojistitel m& vSak privo na pojistné az-do doby, kdy se o
zaniku pojistného z4jmu dozvEédél.

. A

premium until he learns about invalidity of the insurance
contract.

The policyholder and the insured shall inform the insurer in
writing without undue delay about termination of the
insurable interest, By termination of the insurable interest,
this insurance is also terminated; the insurer has, however,
right to the premium until he learns about such termination.

4.1.4

Pojistné riziko

Pojistnik nesmi bez pojistitelova souhlasu uédinit nic, co
zvySuje pojistné riziko, ani to teti osobé dovolit.

Pojistnik a pojistény je povinen bez zbyteéného odkladu !
oznamit pojistiteli v pisemné formé zménu nebo zinik |
pojistného rizika, Ke kterému doslo v priibéhu pojistné doby. !
Pokud se v pojistné dobé pojistné riziko zvysi, vanika pojistiteli
pravo navrhnout zménu smlouvy nebo smlouvu vypovédét v
souladu s pffslu$nymi ustanovenimi zakona.

SniZi-li se podstatné pojistné riziko v pojistné dobé, snii
pojistitel pojistné Gmérné ke sniZeni pojistného rizika s
G¢innosti ode dne, kdy se o tomto sniZeni dozvédél.

4.1.5

4.2

Zanik pojis$téni Obecna Giprava zaniku pojisténi je uvedena v
zakoné, zejména v §§ 2802-2808.

Pojistné

4.1.4

Period of insurance

The policyholder shall not, without the insurer’s consent, do
anything or allow any third person to do anything that may
increase the insurance risk.

The policyholder or the insured shall inform the insurer in
writing without undue delay about change or termination of
the insurance risk occurred during the policy period.

If the insurance risk is increased during the policy period, the
insured has right to propose amendment to insurance contract
or to terminate the insurance contract in accordance with
relevant statutory provisions.

If the insurance risk is substantially reduced during the policy
period, the insurer shall reduce the premium proportionally
with effect from when he learns about such reduction.

4.15

4.2

Insurance termination General arrangement for insurance
termination is stated in the act, particularly in the articles §§
2802-2808.

Insurance premium

4.2.1

Vy$e a povaha Pojistné je jednordzové a jeho vyse je
uvedena ve smlouvé. Podminky nebo smlouva miiZe stanovit,
e pojistné je splatné ve splatkach nebo zélohove.

4.2.2

Uprava pojistného Pokud bylo sjednéno, Ze jakakoli ¢ast
pojistného je stanovena na zikladé odhadovangych hodnot a
bude vyaétovana, poskytne pojistnik do 30 dnii od skondeni
pojistné doby pfislu§né skuteéné hodnoty pojistiteli a pojistné
bude odpovidajicim zplisobem upraveno.

4.2.1

4.2.2

Amount and nature The insurance premium (“premium”)
is a lump-sum one and shall be set out in the policy. The
conditions or the ‘policy may set out that the premium is
payable in instalments or in advances.

Uprava pojistného Pokud bylo sjednéno, Ze jakdkoli ¢st
pojistného je stanovena na zdkladé odhadovanych hodnot a
bude vyid¢tovana, poskytne pojistnik do 30 dni od skondeni
pojistné doby piislugné skuteéné hodnoty pojistiteli a pojistné
bude odpovidajicim zpiisobem upraveno.

4.2.3

Zirata splatek Pokud je pojistné splatné ve splatkach
a pojistnik se dostane do prodleni s Ghradou splatky, pojistitel
je opravnén poZadovat, aby byly okamZité uhrazeny veskeré
zbyvajict splatky pojistného.

4.2.3

Loss of instalments If the premium is payable in
instalments and the policyholder delays with payment of an
instalment, the insurer is entitled to require that all remaining
premium instalments are paid immediately.

4.2.4

Pomérné pojismé V piipadg, Ze pojisténi zanikne k jinému
okamziku neZ k okamZiku uplynuti pojistné doby, pojistitel ma
narok na pomérnou ¢ast (vypoditanou s pfesnosti na dny)
pojistného odpovidajiciho poméru mezi skute¢nou dobou
trvani poji$téni a pivodné piedpokladanym trvdnim pojistné
doby. Pojistitel v§ak ma pravo na pojistné za celou pojistnou
dobu (a to i pokud se pojistné nebo jeho ¢ast v okamiZiku
zaniku pojisténi jesté nestalo splatnym) v pifpadé, Ze pojisténi
zanikne

ptimo v ddsledku pojistné udélosti nebo vipovédi smlouvy ze
strany pojistnika v disledku pojistné udalosti;

vypovédi ze strany pojistitele z diivodu poruseni povinnosti
pojistnika a/nebo pojisténého ozndmit zviseni pojistného
rizika;

odmitnutim (ve smyslu zdkona) pojistitele poskytnout pojistné
plnéni. !

4.3

$kodné udalost, pojistné Setfeni -

4.2.4

Pro rata premium In case that the insurance expires at any
other moment than at expiry of the period of insurance, the
insurer is entitled for a pro rata temporis (calculated on a daily
basis) portion of the premium corresponding to the
proportion of duration of actual insurance coverage to
originally expected duration of the period of insurance.
However, the insurer is entitled to receive the premium for the
whole period of insurance (even if the premium or its part has
not become due yet at the moment of expiry of the insurance),
if the insurance ceases to exist due to

Occurrence of an insured event or termination of the policy by
notice by the policyholder as a result of an insured event;

Termination by the insurer due to failure of the policyholder
and/or the insured to notify the increase of the insurance risk;

Refusal (as construed by the act) by the insurer to provide
indemnity.

Loss event, claims provisions

RS —

4.31

_Povinnosti pojistnika, pojisténého a opraviiéné osoby

Kromé svych zékomi)’fch povinnosti nebo za Gelem jejich
upfesnéni jsou pojistnik, pojistény a/nebo opravnéna osoba
povinni: )

4.3.1

Obligations of the policyholder, insured and
beneficiary In addition to their statutory obligations of the
participants, the policvholder, the insured and/or the
beneficiary are obliged to:

4.3.11

Prokazateln® pojistitele a/nebo poskytovatele asisten¢nich
slu¥eb informovat o vzniku $kodné udalosti a jejim zékladnim
popisu (z hlediska pravdépodobné pfidiny a rozsahu), a to,
neni-li vrameci podminek jednotlivich diléich pojistént
stanoven odchylny postup nebo’ daldf podrobnosti, bez
zbyteéného odkladu, nicméné nejpozdéji do 3 pracovnich dnti,

4.3.11

Inform the insurer and/or the assistance services provider :
provably about occurrence of the loss event and its basic :
description (as to likely cause and extent) without undue
delay, however within 3 working days at a maximum (if at all |
possible given the situation arisen), by appropriate !
communication means;_ provisions applicable in_respect of |
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neni-li moZnost takového postu};ﬁ;ovahou situace vyloudena, |
a to vhodnymi komunikaénimi prostfedky;

individual -specific insurance covers deviating from or
detailing this rule are not affected;

4.3.1.3

Poskytnout pojistiteli a/nebo poskytovateli asistenénich stuzeb

na vlastni naklady doklady, informace a potvrzeni, které miZe

pojistitel resp. poskytovatel asistenénich sluzeb pfiméfené

okolnostem vyZzadovat, ve formé jim stanovené. - i

4.3.1.2

At own expense furnish to the insurer and/or the assistance
services provider such certificates, information and evidence
as the insurer and/or the- assistance services provider may

from time to time reasonably require in the form prescribed
by the jnsurer and/or the assistance services provider.

Ridit se pokyny poiistitele a/nebo poskytovatele asistenénich
sluZeb udélenymi ohledn® feSeni nasledkid pojistné udalosti

pojisténym (pokud byly tyto pokyny udéleny),

4.3.1.3

Follow instructions of the insurer and/or the assistance
services provider provided in respect of dealing by the insured
with the consequences of the insured event (if provided);

4.3.1.4

4.3.1.5

Uvédomit pfimo policii (a toto pojistiteli resp. a/nebo
poskytovateli _asistenénich sluzeb prokazat), existuje-li
podezieni, Ze vznik pojistné udalosti nebo jeji zhoreni byl
zplsoben trestnym ¢inem nebo jinym protipravnim jednanim |
nebo k jejimu vzniku trestny &n nebo jiné protipravni jednanf{ |
ptispélo, fadné spolupracovat s policii nebo jakymkoliv jinym
pfisludnym organem pfi vyetfovéni okolnosti vzniku pojistné
udélosti,

Pojistény je povinen co nejdfive po vzniku Gjmy na zdravi
trazem nebo nemoci: l
a) informovat l¢kate a dit se jeho pokyny, !
b)  spolupracovat s odbornym subjektem specializovanym
voblasti rehabilitace, pokud jej pojistitel a/nebo
poskytovatel asistenénich sluzeb urdi, a fidit se jeho
pokyny. Pojistitel neodpovidéd za jakékoliv nésledky,
pokud  pojistény nebude stimto  subjektem
spolupracovat, informovat se u ného nebo se ¥dit jeho
pokyny nebo uZivat pifedepsané lééebné piipravky ¢&i
zdravotnické prostiedky.

Pojistnik je povinen pojistiteli a/nebo S vatel
asisten¢nich sluzeb na jeho Zadost bez zbytetného odkladu |
sdélit, zda urditd osoba je pojisténym, pifpadné do které
kategorie pojisténych spada, jakoZ i veskeré dalsf skuteénosti
rozhodné pro rozsah pojistné ochrany dané osoby podle
tohoto pojisténi. ;

4.3.1.4

4.3.1.5

4316

Directly notify the police (to be evidenced to the insurer
and/or the assistance services provider) if the occurrence of
the insured event or its aggravation is suspected to have been
caused by or contributed to by a criminal act or other act
breaching the law, duly cooperate with the police or any other
relevant authority when investigating the circumstances of
occurrence of the insured event;

The insured shall as soon as possible after the occurrence of
any accident or sickness:

a) obtain and follow the advice of a gualified medical
practitioner;
b)  co-operate with and follow the advice of an independent

rehabilitation case manager where appointed by the

insurer and/or the assistance services provider and the |
insurer shall not be liable for any consequences of the :

insured’s failure to cooperate and obtain and follow
such advice and use such appliance or remedies as may
be prescribed.

The policyholder is obliged to inform the insurer and/or the

assistance services provider, upon its request and without
undue delay, whether a certain person is the insured, to which
category of insureds (if applicable) it belongs, as well as any

other information relevant for scope of insurance cover of that |

_ person.

4.3.1.7

Pojistnik je povinen bez zbyteéneho odkladu oznamlt
pojistiteli vznik jakéhokoliv jiného pojisténi, které se vztahuje !
na stejné & obdobné pojistné udélosti, na jaké se vztahuje
$kodové pojisténi podle smlouvy. V piipadé existence
takového pojisténi bude pojistné plnéni ze $kodového pojisténi
poskytnuto pojistitelem podle pravidel o vicenasobném
pojisténi dle zdkona.

4.3.1.8

Pojistnik je povinen bez zbytecneho odkladu v pisemné formé
oznamit pojistiteli zmény dorudovaci adresy.

4.3.1.7

The policyholder is obliged to promptly notify the insurer of
any other insurance that covers the same or similar risks or
loss events which this policy is covering. In case of existence of
such other insurance the indemnity provided on the basis of
this insurance will be made in accordance with the multiple
insurance governed by law.

The policyholder is obliged to announce to the insurer in
writing and without undue delay any change of his delivery
address.

4.3.2

VySetfeni na Zadost pojistitele Pojistitel a poskytovatel
asistenénich sluzeb jsou opravnéni pfezkoumévat zdravotni
stav pojisténého a vyZadat si vySetfeni pojisténého lékafem.
Naklady za provedeni vySetfeni nese pojistitel resp.
poskytovatel asistenénich sluzeb, tyto niklady vak nehradi
pokud byly vynaloZeny v souvislosti s neopravnénym
pozadavkem na likvidaci pojistné udélosti nebo byl zjistén
podvodny timysl pojisténého. V p¥ipadé smrti pojisténého
maji pojistitel a poskytovatel asisten¢nich sluzeb privo na .
provedeni vydetfeni nebo pitvy. VySetfeni nebo pitva jsou
provadény na jejich naklady a v takovém rozsahu a poctu, jaky
podle jejich nazoru piipad vyZaduje.

4.3.2

Examinations requested by the insurer The insurer and
the assistance services provider are entitled to examine the
state of health of the insured and to 'require medical
examination of the  jnsured. The expenses of such
examinations shall be borne by the them; They shall, however,
not cover these expenses if they have been incurred in relation
to an unjustified claim for settlement of an jnsured event, or if |

a fraudulent intention of the insured was discovered. If the |
insured dies, the insurer and the assistance services provider |

are entitled to perform- an examination or autopsy. The
e){ammatlon or .the autopsy shall be performed at their
expense and in such scope and frequency as the case according
to their opinion requires.

4.3.3

Zachratiovaci naklady Nahrada zachrafiovacich ndkladi (u |
kodového pojisténi) je omezena pomérem § % z p¥islugného |
limitu pojistného plnéni, nejvise viak 10.000,- K&, neni-li ve |
smlouvé sjednéno jinak. Limit zachrafiovacich nékladd na
zachranu Zivota nebo zdravi osob €&ni 30 % z p¥islu§ného

limitu pojistného plnéni. |

4.3.3

Salvage costs Compensation of salvage costs (in respect of
loss insurance covers)..is limited by 5% of the relevant
indemnity limit, however, not more than CZK 10,000, ‘unless
agreed upon 0therw15e in the policy. The salvage costs limit
with respect to the rescue of life or health of persons amount
to 30% of the relevant indemnity limit. a
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4.4

Insurance Benefit/Indemnity

Vyplata jediné &4stky Pojistné plnéni podle dlankd 2.1 - 2.3

bude za jeden firaz poji§téného vyplacéno v ka%dém piipadé
pouze jednou (v ramci pojisténi dle élanku 2.2 pak vidy pouze
bud" za absolutni nebo telativni fiplnou a tivaldu invaliditu)
stim, Je bude vyplacena nejvy$si z. €astek splatnych podle
dlankd 2.1 - 2.3. . i

4.4.1

One benefit payable Benefit shall not be payable under
more than one of articles 2.1 - 2.3 .(nor, in respect of the
insurance under article 2.2 hereof, for both permanent total
disablement any and usual) in respect of any one accident of
one insured; the highest applicable amount under 2.1 - 2.3
shall be paid.

4.4.3

Urdeni procentni sazby Pro pojistna plnéni podle &lanki
2.3, 2.5, 2.6 a-277.15 urdéi procentni sazbu, ktera bude pouzita
pro vypodet pojistného plnéni v konkrétnim piipadé, v ramei
pojistného et¥enti lékaf uréeny nebo akceptovany pojistitelem,
a to s pfihlédnutim ke konkrétnimu rozsahu Gjmy na zdravi
pojisténého (pfifemy se téf Zohledni jeho degenerativni
onemocnéni nebo ijmy na zdravi, o nf# je znamo, Ze existovala
vdobé frazu, pifpadné pemoci), na zikladé a do vyse
maximalni procentni sazby uvedené v piislusné v oceiiovaci
tabulee. V¥Se pojistného pInéni bude stanovena jako procentni
¢astka z pojistné ¢astky, pfi¢emZ procentni sazby pro tento G¢l
jsou urcené vyse uvedenym postupem.

Utinek akumulovaného limitu Pokud celkovéa vise viech
dosud nevyplacenych pojistnych plnéni splatngch v ramci
tohoto pojisténi piesdhne piislusny akumulovany limit, vi&e
pojistného plnéni splaina za kazdého pojisténého se pomérné
sniZi tak, aby celkova vyse viech pojistnych plnéni neptesihla
akumulovany limit. Pokud jiZ vyplacend pojistnd plnéni

dosahla vySe piislu§ného akumulovaného limitu, pojistite] :

neni povinen k dal§imu plnéni.

4.4.2

44-3

Applicable percentage rate determination In respect of
insurance cover under articles 2.3, 2.5, 2.6, 2.7.15, the
applicable percentage rate to be used for calculation of the
benefit payable in a particular case shall be determined by a
qualified medical practitioner appointed or accepted by the
insurer, considering concrete scope of bodily injury of the
insured (also taking into account contributory degenerative
condition or disablement known to be in ‘éxistence at the time
of sustaining the accident or, as the ¢ase may be, when the
sickness begun), based on and up to maximum percentage rate
applicable set out in the relevant Scale of injuries, Scale of
fractures, Scale of burns or Scale of surgical treatments. The
amount of the benefit shall be calculated as the product of the
sum insured and the applicable percentage rate determined as
said above.

Aggregate amount working If the aggregate amount of all
benefits payable (and not paid yet) under this insurance
exceeds the applicable aggregate limit the benefit amount
payable for each insured shall be proportionately reduced
until the total of all benefits does not exceed such aggregate '
limit. If the benefits already paid have reached the aggregate
limit, the insurer is not obliged to any further benefit payment.

Ména pojistného plnéni (obnosové pojisténi) a
kurzovy piepocet Pojistné plnéni se v pfipadé obnosového

pojisténi poskytuje v ¢eské méné, pokud smlouva nestanovi :

jinak. Pro piepocet zahraniéni mény na éeskou je rozhodujici
kurs "devizy-stfed" vyhlaseny Ceskou narodni bankou ke dni
pojistné udalosti.

4.4.4

Foreign currency and exchange rate The
benefits/indemnity in respect of sum insurance hereunder is
payable in Czech currency, unless otherwise agreed in the
policy. The “average exchange rate” published by the Czech
National Bank on the date of the insured event is decisive for
conversion of foreign currency to Czech currency.

4.4.5

Mésiéni vyplata Nestanovi-li smlouva odchylné, pojistné
plnéni splatné v ramci nasledujicich pojisténi bude podinaje
étvrtym meésicem doby viplaty vyplaceno mésiéné za kaidy
ukondeny mésic piislusné doby vyplaty: 2.4, 2.7.9, 2.7.11 a
2.7.13. Za prvni tii mésice doby vi¢platy, resp. dobu viplaty
krat§i ne¥ tfi mésice, nale¥{ jednorizova platba pojistného
pinéni.

445

Monthly payment Unless set out otherwise in the policy, the
benefit for the following covers shall be, starting from fourth
month of the benefit period, paid monthly for each complete
month of the relevant benefit period: 2.4, 2.7.9, 2.7.11 and
2.7.13. For first three months of a benefit period or a benefit |
period shorter than three months, the insurance benefit shall
be paid as a lump-sum one.

4.4.6

Spolutiast Ve smlouvé lze sjednat spoluti¢ast. Spoluti¢ast,
ktérd predstavuje nepojistitelnou Géast pojisténého na
nepifznivich diisledcich pojistné udélosti, bude odeétena od
pojistného plnéni. Spoluticast lze ve smlouvé sjednat pevnou
¢astkou, procentem, jako ¢asovou nebo kombinaci téchto
forem. V p¥ipad®, Ze se uplatni, plati spolutdast pro kazdé
jednotlivé pojisténi dle podminek a smlouvy, a to pro kaZdy
narok na pojistné plnénf a na kazdého pojisténého zvlast.

4.4.6

Deductible A deductible may be agreed in the policy.
Deductible, representing uninsurable participation of the
insured in negative consequences of an insured event, shall be
subtracted from the indemnity. The deductible may be agreed
in the policy as amount, percentage, time or combined one.
Any deductible, where applicable, will apply separately under
each insurance cover of the conditions and the policy, in
respect of each and every claim and for each insured.

4.4.7

Jedna pojistna udalost MA se za to, e vedkeré $kodné

4.4.7

udalosti vzniklé ze stejné (ne nutnd bezprostfedni) piidiny |

zakladaji jednu pojistnou udélost. Pfi zvaZovini této
skute¢nosti- budou* ¥4dné& ‘ zohlednény veskeré relevantni
aspekty vécné, éasové a mistid.

One insured event Any and all loss events due to the same
(not necessarily most proximate) cause shall be considered to
constitute one insured event. All relevant material, time and :
place aspects shall be duly reflected when considering this.

4.4.8

PendZité plnérii Pojistitel neni 'p<.)vinen poskytnout pojistné

plnéni v Z4dné jiné form& ne% pendZitym plnénim, bez ohledu |

“na to,'zda pfislusné pravni predpisy vyZaduji nebo umoZiiuji
nahradu Gjmy prostfednictvim nepenéZitého plnéni.
P R

4.4.8

l\jiOnetary payment The insurer is obliged to provide the
insurance indemnity in no other form than in a monetary
payment regardless of whether the relevant legislation
requires or allows providing compensation for loss through
non-monetary payment.

B

4.4.9.

ShiZenf nebo odmitnuti pojistného plnéni Obecna
tprava odmitnuti, popt. sniZeni pojistného plnéni z pojistné
smlouvy pojistitelem je uvedena v ob¢anském zakoniku, popt.

4.4.9

Refusal or reduction of insurance indemnity General
regulation of refusal or reduction of insurance indemnity
under the insurance contract by the insurer is stated in the
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vjingch pravnich piedpisech. Pojistitel je rovn&Z oprivnén |

odmitnout pojistné plnéni z pojistné smlouvy v ptipadé, Ze
opravnéna osoba uvede pii uplatiiovini préva na pojistné

plnéni z pojisténi védomé nepravdivé nebo hrub$ zkreslené !
tdaje tykajici se rozsahu pojistné udélosti nebo podstatné |

tdaje tykajici se pojistné udalosti zaml¢i.

to this event.

civil code or in other relevant laws. The insurer is also entitled
to reject to pay out the:insurance indemnity in case the
beéneficiary states deliberately untrue or severely distorted
facts related to the scope of the insured event when claiming
for the insurance indemnity or conceals material facts related

L 4.5

Obecna ustanoveni

4.5

Miscellaneous

4.5.1

Uréeni opravnéné osoby Pro stanoveni opravnéné osoby
plati néasledujfei pravidla: opravnénou osobou je piislusny
pojistény, pokud smlouva nebo podminky nestanovi pro
jednotliva diléi pojidténi jinak. Pokud je pojistnou udélosti
smrt pojisténého, opravnéné osoba se uréi na zikladé pravidel
stanovenych zédkonem nebo jinymi piislu$ngmi pravnimi
predpisy, leda’e smlouva nebo podminky stanovi pro
jednotliva diléf pojisténi jinak.

4.5.1

Determination of the beneficiary The following rules
shall apply for determination of the beneficiary: It is_the
relevant insured who shall be the beneficiary, unless the pohg’ ‘
or the conditions set out otherwise in-respect of individual [
covers hereunder Where the insured event is the death of the |
insured, the beneficiary shall be determined based on
provisions set out by the. act or by another respective
legislation, unless the policy or the conditions set out
otherwise in respect of individual covers hereunder.

4.5.2

Zapo&teni a odedteni pohledavek Pojistnik neni opravnén
zapodist jednostranné své pohledavky viidi pojistiteli. Pojistitel
mé pravo odedist od pojistného plnéni splatné pohledavky
pojistného nebo jiné pohledavky z pojisténi.

4.5.2

Setting off The policyholder is not authorised to set off
unilaterally its claims against the insurer. The policyholder
has the right to deduct from the indemnity due premiums or
other claims from the insurance.

4.5.3

Pojistovaci zprostiedkovatel Pokud je v ramci pojistného
vztahu  pro  kteroukoli osobu  ¢&inny  pojistovaci
zprostfedkovatel, pri¢ita se jeho jednani anebo komunikace
takové osobé.

4.5.3

Insurance intermediary If an insurance intermediary is
involved in acting for any party or in any communication on !
its behalf in course of the insurance relationship, such acting

and/or communication shall be attributed to such party.

4.5:4

Forma pravnich tkonit Pravni jednani sméfujici ke vzniku,
zméné & zéniku pojisténi, musi mit pisemnou formu. Jind
pravni jednani, oznimeni & sd&leni tykajici se pojisténi
mohou byt ¢inéna i v elekironické formé, pokud neni prévnimi

predpisy, podminkami nebo smlouvou stanoveno jinak. |

Pisemna forma je vy’adovéna zejména pro oznameni $kodné |

udalosti, oznimeni zmény dorucovaci adresy, uplatnéni
naroku na pojistné plnéni, ozndmeni zmény & zaniku
vlastnictvi ¢ spoluvlastnictvi pojisténé véci, pro oznameni

zmény & zéniku pojistného zdjmu a pro oznameni zmeény € |

zaniku pojistného rizika.

<y

4.5.4

Written form required Legal acts leading to the creation, !
modification or termination of the insurance shall be in
writing, Other legal acts, notifications or communication
relating to the insurance may also be in electronic form, unless
it is provided otherwise by legislation, conditions or the
insurance contract. The written form is required in particular
for the notification of the loss event, notification of the change
of the delivery address, for claiming indemnification,
notification of the change or termination of the insurable
interest and for the notification of the change or termination
of the insurance risk.

4.5.5

4.5.6

Dorudovani Sdéleni v pisemné formé zasiland na zakladé
smlouvy budou dorudovana na adresu smluvni strany ve
smlouvé uvedené nebo jinak Fadné sdélené odesilateli.
Adresét je povinen zajistit, aby f4dng adresované sdéleni ptijal
do tii pracovnich dnfi po prvnim fadném pokusu o jeho
dorufeni.  Pokud adresat zmafil dojiti zasilky (napf.
neoznamenim zmény vadrese & nové doruovaci adresy),
povaiuje se takové zasilka za doru¢enou adresatovi nejpozdéji
tfeti pracovni den po dni odeslani (resp. patnicty den
v piipadé doruovaci adresy mimo tizemi Ceské republiky).

Jazykové verze Podminky jsou vyhotoveny v deském a

anglickém jazyce. Pfednost m4 vzdy deska jazykova verze.

4.5.5

Delivery Communication in writing sent under the policy will
be delivered to the address of the party referred to in the
policy or otherwise properly communicated to the sender. !
Addressee is responsible for ensuring that properly addressed
communication received within three working days after the
first proper attempt of delivery. If the addressee frustrate the
obtaining of the shipment (eg. Failure to notify change of
address or new delivery address) such shipment shall be
considered as delivered to the addressee no later than the
third working day after the date of posting (or fifteenth day if
the delivery address is outside Czech Republic).

Language veysiOns The conditions exist in Czech and
English language version. Only Czech version is legally
binding. '

4.5.7

Rozhodné pravo Podminky a smlouva se Fidi ¢eskym
pravem, zejména pfislusnymi ustanovenimi zikona a dalgimi
platnymi pravnimi piedpisy.

Governing law The conditions and the policy shall be
governed by the laws of the Czech Republic, in particular
relevant provisions of the act and other applicable legal
regulations. s

4.5.8

Reseni sporit K Yeseni spord, které vzniknou ze smlouvy a
podminek nebo vsouvislosti snimi (véetné jejich vykladu,
platnosti a ukondenf) jsou p¥islugné soudy Ceské republiky..

4.5.8

Jlaw, and any dispute arising or otherwise relating to the policy

~ Czech Republic. o !

Dispute resolution The policy shall be goverﬁed by Czech

shall be subject to the exclusive jurisdiction of the courts of the

4.5.9

| SU——

Odchylky od obecn&jsi ipravy Ve viech piipadech, kdy se
smlouva odch$li od podminek nebo od zakona, plati

ustanoveni smlouvy. Ve viech pfipadech, kdy se podminky !
odchyli od zakona, plati ustanoveni podminek. Smlouva se ;

miiZe odchylit od podminek vZdy, kdy to zdkon nevylucuje —
ustanoveni podminek vyslovné pfipoust&jici odchyleni se ve

smlouvé jsou pouze pikladma a nebrini odchyleni se od |

4.5.9
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Deviations from more general-regulation Wherever the
policy deviates from.the conditions,or from the act, the
provision of the policy shall apply. Wherever the conditions
deviate from the act, the prowsmn of the conditions shall
apply. The policy may deéviate from the mgm in'each case
when the law does not preclude this = provisions of the
conditions where possibility for dewatlnggprowslon in the
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jakéhokoliv dal§iho ustanovent.

e 1o

policy is expressly indicated are demonstrative only and shall ’
not prevent deviation from any other provision hereof. 5

.zékona (nebo jiného pravniho’ predplsu na n&# podminky
nebo smlouva konkrétné odkazujf) novym-pfedpisem po dni
uzavieni smlouvy, podminky a smlouva budou v maximalni

- zakonem piipustné mife ‘vykladany ‘tak, jako by jejich text
vyslovné - zahrnoval viechna ustanoveni. zakona ve znéni
Géinném ke dni uzavieni smlouvy.

i

4.5.10 Novela zikona Pokud dO]de k novelizaci nebo nahrazenf |

4.5.10 Amendment to the act If the act (or any other piece of
leglslatlon specifically referred to by the conditions or the
policy) is amended or réplaced by a new legislation after the
date hereof, the conditions and the policy shall, to the
maximum extent legally . permissible be construed and
interpreted as if they expressly incorporated all the provisions
of the act as in force at the date hereof.

ustanoveni zijemei (osobé, kterd ma zajem o uzavieni smlouvy
a jejim uzavienim se stdvA pojistnikem) nésledujici Gdaje

prostudoval text podminek a navrhu smlouvy, obratil se na

pojistitele s konkrétnimi dotazy ohledné pojisténi (nebo se

Zadosti o poskytnuti textu zidkona, na né&jZ néasledujici

ustanoveni odkazuji, pokud jej nema k dispozici) a zejména

! aby konzultoval své odborné poradce za ufelem ziskani

kvalifikované a nezavislé porady.

i . Gdaje o pojistiteli (obchodn{ firma, ¢lensky stat a adresa

sidla) a jeho pobocce jsou uvedeny v ustanoveni 1.1;

. pojisténi podle téchto podminek je pojisténim Grazu a
nemoci, smoZnosti sjednat mnozstvi jednotliwch
dil¢ich’ pojisténi; jednotlivé ,,opce tj. mozné smluvni
modifikace rozsahu pojisténi, jsou Jako typlcke ptipady
naznaéeny vtextu' podminek, pfipadné je mimo tento
rimec moZno je s pojistitelem jednotlivé vyJednat

. typlcke pnpady zaniku smlouvy upravuje
v ustan_ovenich §§ 2802-2808;
. doba placeni pojistného bude sjednina pi¥imo ve
+ . smlouvé; pojistné se plati na WGcet pojistitele nebo
pojistovaciho zprostfedkovatele uvedeny ve smlouve;
. podle smlouvy se nevyplaceji bonusy ani odkupné,
pojisténi nend vazano na investiéni podily;
o jeli predmétem pojisténi vice diléich pojistént, vide
pojistného vztahujictho se k jednotlivgim pojisténim
bude sdélena na _iédost;

zékon

tykajici se pojisténi. Vzhledem k charakteru pojisténi pojistitel |
zéjemee vyzyva, aby jesté pfed uzavienim smlouvy pedivé

4.5.11 Obchodni zvyklosti Pii vykladu smlouvy a podminek se | 4.5.11 Commercial praétices Commercial practices prevalent in
votazkich vyslovné neupravenych piihlédne také k insurance business shall be respected as a supplementary
obchodnim zvyklostem zachovévanym v pojisfovnictvi jakoZto interpretation tool when interpreting the policy and the
podptlirné interpreta¢ni pomficce. conditions wherever the matter in question is not regulated

expressly.

4.5.12 0bno§ové/§kod0vé pojisténi Jednotliva pojisténi dle | 4.5.12 Sum/Loss insurance The individual insurance covers
téchto podminek se sjednavaji jako pojisténi obnosova, hereunder are sum insurance ones, with the exceptions of the
svyjimkou nésledujicich pojisténi, kterd jsou pojisténimi following ones which are loss insurance ones: 2.7.4 - 2.7.10,
Skodovymi: 2.7.4 - 2.7.10, 2.7.12, 2.7.14 a 2.7.16. Smlouva 2.7.12, 2.7.14 and 2.7.16; the policy may set out insurance
miiZe stanovit, %e pojisténi podle ¢lankd 2.4 anebo 2.7.13 je under 2.4 and/or 2.7.13 to be loss insurance.
$kodové pojisténi

4.5.13 Vyloudeni nékterych zdkonnych ustanoveni 4.5.13 Exclusmn of some provisions
Na pravn{ vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouZiji Section 1740 paragraph 3 of the Civil Code regarding
ustanoveni o pfijeti nabidky s dodatkem nebo odchylkou dle acceptance of an offer with supplements or variations shall not
§1740 odst.8 zakona apply to the relationship between the insurer and the

i Na prévni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouZije policyholder.
i ustanoveni §1743 zdkona o pozdnim pfijeti nabidky. Section 1743 of the Civil Code regarding late acceptance of an
‘ Na pravni vztahy mezi pojistitelem a pojistnikem se nepouiji offer shall not applyto the relationship between the insurer
ustanoveni §1799 a §1800 obcanského zikoniku o smlouvach | and the policyholder. )
uzaviranych adheznim zptisobem. Sections 1799 and 1800 of the Civil Code regarding contracts
: concluded adhesively shall not apply to the relationship
between the insurer and the policyholder.

4.514 Oddélitelnost Pokud né&jaké ustanoveni podminek nebo . 4.5.14 Severability If any provision of the conditions or of the
smlouvy je nebo se stane neplaingm, platnost zbjvajicich | policy is or becomes invalid, the validity of the remaining
ustanoveni tim neni dotfena. Smluvni strany v dobré vife t provisions shall not be affected. The parties shall in good faith
doplni anebo budou vyklidat smlouvu tak, aby nahradily I amend and/or interpret the policy in order to replace the
neplatné ustanoveni platnym ustanovenim nebo vykladem i invalid provision by a valid provision or interpretation of the
stejného nebo podobného hospodafského tcelu a Géinku. 3 same or similar economic purpose and effect.

4.5.15 Informace pro zdjemce Pojistitel sdéluje vramei tohoto ; 4.5.15 Information for interested parties In this provision, the

|
|

insurer notifies the interested party (person interested in the
conclusion of the policy and becoming, upon the conclusion
thereof, a policyholder) of the information required by the act.
With regard to the nature of the insurance, the insurer invites
the interested party to carefully study the text of the
conditions and the draft policy prior to the conclusion of the
policy and to contact the insurer in respect of any specific
queries relating to the insurance (or with a request to be
provided with the text of the act to which the following
provisions refer should the interested party not have the same
available) and, in particular, to consult its professional
advisors to obtain qualified and independent advice.

. Data about the insurer (business name, home country
and registered office) and its branch are set out in
provision 1.1 hereof;

. Insurance under these conditions is personal accident
and sickness insurance, composed of number individual
insurance covers eligible; individual options, i.e.
possible contractual modifications of the scope of cover
are specified as in a demonstrative manner in the text of
the conditions, or, outside the scope suggested by the
conditions, it is possible to individually agree with the |
insurer on the same; :

° The most typical cases of termination of the policy are
governed by the act in sections 2802 to 2808;

. The time for payment of the premium will be agreed on
directly in the policy; the premium is payable to the
insurer's account or an account of an insurance
intermediary set out in the policy;

CZ-W1957, verze 1/2018
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. zplsoby a nasledky odstoupeni od smlouvy jsou
upraveny v § 2808 zdkona, podminky neupravuji dalsf
diivody odstoupeni; odstoupeni ze strany pojistnika se
zasila na adresu pojistitele uvedenou ve smlouvé;

. Datlové aspekty poji§téni jsou podrobné upraveny v
zékond & 586/1992 Sb. o danich z pfijmi. Osvobozeni
pojistného plnéni od dané z pi¥ijmu je moZné pouze za
podminek uvedenych v § 4 tohoto zdkona. Z hlediska
procesntho se dariové aspekty ¥idi zejména zdkonem ¢&.
280/2009 Sb., datiovy fad;

. jakékoli stiZnosti lze adresovat pifmo pojistiteli
k internimu proSetien{; tim neni dotéeno pravo obratit
se se stiZnosti na pfislusny orgin dohledu (pojistitel
podléha organu dohledu svého domovského statu, a to
Financial Services Authority, 25 the North Colonnade,
Canary Wharf London Ei4 5HS, Velkd Britanie;
vomezeném rozsahu vykonava pravomoci dohledu té7
Ceska narodni banka) nebo zah4jit rozhod¢ fizent;

. dminky a smlouva se ¥idi ¢eskym pravem.

. According to the p_ohcy no bonuses or surrender value
will be paid; the insurance is not bound to investment
shares/participations;

. If the scope of insurance involves more partial. covers,

the amount of premium related to individual covers will
be communicated upon request;

. Manners and consequences of withdrawal from the
policy are stipulated in Section 2808 of the act; the
conditions do not regulate "other- reasons for
withdrawal; notice of withdrawal by the p_olicyholde T is
to be sent to the address of the insurer set out in- the

policy; }

. Tax aspects of insurance are regulated in detail by the
act no. 586/1992 Coll,, on Income Taxes. Exemption of
the insurance indemnity/benefit from income tax is
only possible under the conditions stated in §4 of that
act. Procedural aspects of taxation are regulated
particularly by the act no. 280/2009 Coll,, tax rules;

. Any complaints may be addressed directly to the
insurer for internal investigation; this shall be without
prejudice to the right to approach the relevant
regulatory authority with the complaint (the insurer is
subject to supervision by its home country regulator,
namely the Financial Services Authority, 25 the North
Colonnade, Canary Wharf London E14 5HS, the United
Kingdom; to a limited extent, the powers of supervision
are also exercised by the Czech National Bank) or to
commence arbitration;

. Czech law governs the conditions and the policy.

[Definice

Definitions]

Terms used in the éondn itions and/or the policy shall have the

' 5.1.6

mé poji§tény podle podminek pfislugného pojisténi narok na
vyplatu pojistného plnéni v disledku firazu a/nebo nemoci).
Doba_vyplaty zacind béZet po skondeni piipadné dasové

5.1 Pojmy pouZité v podminkich anebo ve smlouvé maji | 5.1
nésledujici vyznam, pokud z kontextu, v ném7 jsou pouizity, following meaning, unless the context of their use clearly
jednozna¢né nevyplyva néco jiného: suggests otherwise:

511 Akumulovany limit je maximilni ¢istka uvedend ve : 5.1.1 Aggregate Limit shall mean the maximum amount shown in

: smlouvé, kterou pojistitel vyplati za jednu udélost, za jednu the policy that the insurer will pay per event, for one journey
cestu vice pojisténych apod., dle konkrétniho vymezeni. or more insureds etc., as set out.

5.2 Clen organu, pokud neni ve- smlouvé uvedeno jinak, je | 5.1.2 Director shall mean, unless set out otherwise in the policy,
fyzicka osoba, kterd je statutdrnim organem nebo &lenem i statutory body or member of the statutory body of the
statutdrniho organu pojistnika nebo prokuristou pojistnika, policyholder who !
ktery . Is duly registered as such in the Commercial Register; |
e jetakto Fadné zapsany v obchodnim rejstiiku a and
«  fakticky se ‘tastni podnikéni (. ktery nezastévé jen * Whois actually engaged in conduct of the business (ie.

nevykonnou pozici). whose position is not merely a non-executive one. |

513 Cekaci dobou je doba, po kterou nevznikd pojistiteli ' 5.1.3 Waiting period shall mean the period during which the
povinnost poskytnout pojistné plnéni z udalosti, které by jinak insurer is not obliged to provide indemnity of events that
byly pojistnymi udalostmi. would otherwise be insured events.

51.4 Dit&/déti jsou déti (véetné déti adoptovanych vsouladu | 5.1.4 Child/Children shall mean the children (including those
s pravnimi predpisy) a nevlastni d&ti, jichZ je pojidtény nebo legally adopted) and stepchildren for whom an jnsured or |
jeho partner rodi¢em nebo zdkonnym zistupcem, pokud dité: their partner is the parent or legal guardian, provided the
1. nenivdané/zenatéa child is.

2. je mladsi 18 let nebo mladsi 26 let v p¥ipadé, Ze je 1. notmarried; and .
Udastno na soustavném vzdélavani, jimZ se pro Gcely 2. is under 18 years of age or under 26 years of age if in
této definice rozumi soustavni piiprava ditéte na full time education, which for purposes of this
budouci povolani, jak je vymezena zikonem &. 117/1995 definition means a systematic training of a child for
Sb., o statni socidlni podpofe, v aktudlnim znéni, a future occupation, as defined by the Act no. 117/1995
3. nenivydéletné ¢inné. coll., on State Social Support, as amended; and
3. . does not engage in a gainful occupation.

5.1.5 Doba pojistné ochrany je obdobi bshem pojistné doby, ! 5.1.5 Effectlve Time shall mean the time, during a mrlod of
vjejimZ ramci je pojisténému poskytovana pojistna ochrana insurance, when. an insured'is covereds—: as detailed in the
dle podminek tohoto pojisténi; je podrobné vymezena ve policy in respect of the relevant insured or category of
smlouvé pro piisluiného pojisténého nebo kategorii insureds.”
pojisténych,

Doba vyplaty je doba (nikoliv nutné nepfetrzita), béhem niZ : 5.1.6 Benefit Perlod shall. mean the perlod (not necessarily

consecutive) for which benefits are payable under the terms of
the relevant insurance cover in respect of an insured for any
one accident and/or sickness. The benefit period commences
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spoluti¢asti a jeji maximalni‘dobu trvani stanovi smlouva. at the end of the time deductible, if any, and its maximum |
. ~ . . : : duration shall be set out in the policy. ;

5.1.7 'Doéashé_ pracovni neschopnost je dodasny stav poruchy | 5.1.7 Temporary Total Disablement shall mean temporary I
zdravi, ktery pojisténému zcela..brani ~ve--vfkonu jeho | disablement which entirely prevents the insured from |
naposledy vykonivaného zaméstnini. Neni-li ve smlouvé i engaging in their last occupation performed. Unless set out
stanoveno jinak, je pojem- dofasnd pracovni neschopnost : otherwise in the policy, the term temporary total disablement
nezévisly na pojmu ~pracovni neéchopnost” pouZivaném | is independent of the meaning of the term “temporary work
bf'edpisy nemocenského pojisténi, a pojistitel neni povinen | disablemeént” ds construed by relevant sickness insurance
Fidit se__rbzhodnuﬁlhi piislunych organi ohledrié pracovni regulations, and the insurer is not obliged to respect decisions
neschopnosti pojiténého pii posuzovéni jeho docasné of relevant authorities regarding temporary work disablement
p*racovni neschopnosti. status of the insured, when considering his/her temporary

o total disablement status.

5.1.8 Hospitalizace je prijeti pojisténého jakoZto | 5.1.8 Hospital Confinement shall mean admission to a hospital
hospitalizovaného pacienta do nemocnice v disledku tirazu as an in-patient as a result of accidental bodily injury and/or
a/nebo nemoci po nepierusenou dobu alespori 24 hodin, a to sickness for a continuous period of 24 hours or more on the
na doporudeni a pod stilym dohledem lékate. advice of and under the constant supérvision of a gualified

medical practitioner.

519 Hospitalizovany pacient je pojistény, ktery prosel celym | 5.1.9 In-patient shall mean an insured who has gone through the
procesem piijeti a pro néhoZ byl zaloZen spis se zdznamy full admission procedure and for whom a clinical case record

i o hospitalizaci a jehoZ pfijeti do nemocnice je nezbytné za has been opened and whose admission to a hospital is
Gcelem poskytnuti lékai'ské péce a 1é¢by nasledki trazu nebo necessary for the medical care and treatment of accidental
nemoci a nikoliv pouze za ftidelem ofetfeni, rekonvalescence, | bodily injury or sickness and not merely for any form of
rehabilitace, odpocinku nebo nésledné péce. ; nursing, convalescence, rehabilitation, rest or extended care.

5.1.10 Koéma je stav nepfetrfitého, neprobuditelného bezvédomi 5.1.10 Coma shall mean the continuous, unarguable, unconscious
pojisténého. state of the insured. i

5.1.11  Kvadruplegie je celkové ochrnuti véech ¢ty kondetin . 5.1.11 Quadriplegia shall .mean complete paralysis of all four |

limbs, . - i

5112 Lékaf je lékal nebo jing specialista, ktery je drfitelem ! 5.1.12 Qualified Medical Practitioner shall mean a doctor or
piislugného opravnéni k vykonu lékafské praxe v souladu j specialist who is registered or licensed to practice medicine
s prévnimi pfedpisy zemé, v niZ plisobi, a je osobou odlidnou | under the laws of the country in which they practice, other
od: than:

| 1. pojisténého; 1. an insured; or

; 2. partnera poji§téného; 2, a partner of the insured; or
3. Dblizkého rodinného pfislusnika pojistnika nebo 3. a member of the immediate family of the policyholder

pojisténého a or of an insured: or
4. zaméstnance nebo ¢lena organu. 4. an employee or director.

5.1.13 Limit pojistného plnéni je horn{ hranice vide pojistného 5113 Indemnity limit is the maximum amount payable as

i pln.éni, které pojistitel poskytne;‘ akumulovany limit je typ berlleﬁt/in(.iempit.y by the insurer; aggregate limit and is type

! limitu pojistného plnéni. Neni-li vislovné stanoveno nebo of indemnity limit; unless set out otherwise or the context of

i z kontextu uZit{ pojmu zjevié nevyplyva jinak, jakykoli limit use of the term clearly suggests otherwise, any indemnity lLimit
pojistného plnéni je diléim limitem (souéasti a nikoli nad shall be a sub-limit to (a part of and not in addition of) a more

I rimec) obecnéjstho limitu pojistného plnéni (obecngjgiho ‘ general (in terms of division of scope of insurance cover

: zhlediska  vécného  denéni  jednotlivich pojisténi | hereunder, time and/or personal scope) indemnity limit:
vjednotlivgch ¢&lancich téchto podminek nebo z hlediska !
€asového nebo osobniho rozsahu pojistné ochrany).

— - l e e — e ——— e U U —
Néklady lé&eni jsou vSechny naklady vynalofené v souvislosti ! 5114 Accident Medical Expenses shall mean all reasonable

s iirazem v piimé¥ené vysi na

1. oSetfeni v nemocnici, pedovatelském domeé, za
ambulantni, chirurgické nebo jiné diagnostické osetieni
i & 1é¢bu,

! 2. protetické pomficky a fyzioterapii,

! 3. psychologickou é¢bu anebo psychoterapii,

; poskytnuté & predepsané lékafem po vzniku frazu, za néjz je
§ pojistitel ~ povinen | poskytnout pojistné plnéni
| kteréhokoli z ¢lankd 2.1 - 2.3, a to za piedpokladu, e uvedené
! ! nékladyr‘nejsoq hrazeny z prostfedki vefejného zdravotniho
i pojisténi nebo z jiného systému narcdnilio zdravotniho

daného zdravotniho pojisténi Gi¢asten).
. L]

podie |

pojisténi zemé plivodu(a to bez ohledu na to, zda pojistény je !

costs necessarily incurred in connection with the accidental
bodily injury for

1. hospital, nursing home, ambulance, surgical or other
diagnostic or remedial treatment;

2. prosthetics and physiotherapy;
3. psychological treatment and/or personal counselling;

given or prescribed by a gualified medical practitioner |
following an accident for which the benefit is payable under
any of the articles 2.1 - 2.3, provided these expenses are not
covered in and borne by the general health insurance or other
national health insurance system of the country of domicile
(irrespective whether the insured participates in that
insurance).

v prostorach, odlisna od:

1. pojisténého anebo
2. , ¢lena orgénu nebo zaméstnance anebo

| 5.1.15° Navstévnik -je osoba, ktera se opravnénd nachazi |

5.1.15 Visitor shall mean any person, whilst legally in or on the |
premises, other than:
1 an insured; and/or
2, a director or employee; and/or
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3. osoby,
pojistnikovi, anebo

4.  ¢lena ozbrojenych sloZzek nebo policie, sluZby rychlé
zachranné pomoci, zdchranného hasié¢ského sboru nebo
jiné pohotovostni sloZky, ktery utrpi tiraz pfi vykonu
sluZebnich povinnosti.

kterd smluvné dodava zboii nebo sluiby |

3. a person undertaking a contract for the supply of goods
or services to the policyholder; and/or
4. a member of the armed forces or police, ambulance, fire
brigade or other emergency service sustaining bodily
'injury in-the course of duty.

5.1.16

Nemoc je nihodné zhoreni fyzického zdravi (zdravotniho
stavu) pojisténého (nemajici charakter Gjmy na zdravi
zplisobené Grazem), které nastalo v prubehu pojistné doby,
pokud neni v pfic¢inné souvislosti se stavem & poruchou
zdravi, v souvislosti s nim# byla poji§ténému poskytnuta nebo
doporucena lékaiskd péle jiz pred vznikem pojiSténi (resp.
pied uplynutim &ekaci doby, je-li stanovena), resp. pojisténym
méla byt pfi rozumné mife opatrnosti vyhledina; za pemoc
podle téchto podminek je povaZovano pouze takové zhorSeni
fyzického zdravi (zdravotniho stavu) poji§téného, pro které
pojiftény prokazatelné vyhledal lékafskou pomoc béhem
pojistné doby.

5.1.17

Nemocnice je zdravotnické zafizeni, kieré ma piislusné
opravnéni provozovat 1ékafskou praxi, kde se pFijimaji a 1&¢i
pacienti pfevazné na liZzku a kde jim je poskytovana péce v
p¥ipadé tirazu nebo nemoci; nemocnice musi mit vybaveni pro
chirurgickou praxi a diagnostiku pacientd, musi mit
24hodinovou sluzbu kvalifikovanych zdravotnich sester a
alespoii jednoho lékafe satestaci (resp. mimo Ceskou
republiku s obdobnou trovni kvalifikace); za nemocnici se
nepovaZuji ambulantni zdravotnickd zaifzeni a dale
oSetfovatelska, rehabilitaéni, rekonvalescentni a geriatrické
zakizeni, jakoZ i léfebny dlouhodobé nemocnjch, zafizeni
urena k 1é¢bé zavislosti, psychiatrické 1é¢ebny, zotavovny,
domovy diichodcii a podobna zafizent;

5.1.16

5.1.17

‘Sickness means any fortuitous deterioration of the insured's

physmal health’ (condltlon) during the period of insurance (not
havmg a nature of accidental bodily injury) provided it is not
in causal relationship to the condition or health disorder in
connection to which medical treatment was provided or
recommended to the insured or should have been reasonably
sought out by the insured already before the inception of the

insurance (or before the expiry of the waiting period if any); !
only such deterioration of the insured's physical health ;

(condition) shall be considered as sickness, for which medical
treatment was provably sought out by the jnsured during the

period of insurance.

Hospital means medical facility properly licensed as a
medical practice and operating for the admission and

treatment of mainly in-patients who receive treatment for !

bodily injury due to accident or sickness; a hospital must have _
facilities for surgical treatment and diagnostics of patients, 24~ |

hour care provided by qualified medical nurses and at least
one physician with attestation (or, outside the Czech Republic,
corresponding level of medical qualification). A facility that is
a day clinic, nursing, rehabilitation, convalescent or geriatric
facility, as well as facilities for treatment of chronically-ill or
addicts, psychiatric facilities, recuperative centres, old people's

homes and similar facilities shall not be considered as |

hospital;

5.1.18

Nezaopatfeny dospély je zletilA osoba, kterd je prace
neschopnd a kterd je pravné nebo fakticky svou vyZivou
odkazana na pojisténého.

v

5.1.18

Dependent Adult shall mean any adult person who is
unable to work and whose subsistence is legally and/or
factually dependent on the insured.

5.1.19

Opravnéna osoba je osoba (pravnickd nebo fyzicka), které
v diisledku pojistné udélosti vznikne prévo na pojistné pinéni.

5.1.19

Beneficiary shall mean a person (legal entity or individual)
entitled to benefit/indemnity as a result of an insured event;

5.1.20

Paraplegie je celkové ochrnuti dolni poloviny téla véetné
obou dolnich konéetin.

| 5.1.20

Paraplegia shall mean complete paralysis of the lower half of
the body including both legs.

5.1.21

5.1.22

Partner je:

1. manZel/manZelka poji§téného nebo

2. registrovany partner pojisténého nebo

3. osoba jakéhokoliv pohlavi, sniZ pojistény Zije ve
spoletné domacnosti, jako kdyby byli v okamZiku vzniku
udalosti, kterd je piedmétem naroku podle téchto
podminek, manZeli ¢i registrovanymi partnery.

5.1.21

Partner shall mean:

1. an insured's spouse; or

2, an insured's registered partner; or

3. someone of either sex with whom an insured is living in

a common household as though they are their spouse or
registered partner at the time of the occurrence which is
the subject of a claim hereunder;

Podnikani je podnikini pojistnika, pfipadné podrobnéji
vymezené ve smlouve.

5.1.22

Business shall mean the business of the policyholder (as may
be described in the policy).

5.1.23

Pojistna doba je doba takto vymezena ve smlouvé a jakékoli
naslednd (na zikladé automatického prodlouzeni, 4.1.2)
pojistna doba.

5.1.23

Period of insurance shall mean the period set out as such in
the policy, and any subsequent (based on automatic renewal,
4.1.2) period of insurance;

5.1.24

Pojistna udalost je nahodild udélost, pro jednotlivd diléi
pojisténi dle téchto podminek blize vymezena témito
podminkami a smlouvou, s niZ je spojena povinnost pojistitele
poskytnout pojistné plnéni, pokud jsou splnény vechny dalsi
podminky apoZzadavky pro vznik a trvini této povinnosti
pojistitele.

5.1.24

Insured event shall mean an accidental event, specifically
set out in detail by these conditions and the policy in respect of

individual, insurance covers hereunder, which is associated .

with” the obhgatlon of the insurer .to prov1de indemnity,
prov1ded that all .other conditions ‘are fulfilled and
requirements set out met-for the obligation of the insurer to
pay indemnity to come to existence and not to cease to exist;

5.1.25

Pojistné nebezpeéi je moZnd p¥i¢ina vzniku pojistné
udalosti. Jmenovité pro ddely téchto podminek je pojistné
nebezpedi obecné nebezpedi negativnich disledkd frazu
(pfipadné nemoci) poji§téného; presné vymezeni vyplyva
z povahy jednotlivich diléich pojisténi dle téchto podminek.

5.1.25

Insured perll shall mean a potentlal catise ‘of occurrence of
an insured event; specifically in these conditions, insured peril
is in general the risk of negative consequences of accident (or,
as the case may be, of sickness) sustained by the insured;-exact
nature of the insured peril ensues from nature of 1nd1v1dual
insurance covers hereunder;

»

L 5.1.26

Pojistné riziko je mira pravdépodobnosti vzniku pojistné |

5126

Insurable risk means thé level of probability of _the
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.udélosti vyvolané pojistnym nebezpecim.

i

occurrence of an insured event caused by insured peril,

5. 1. 27 Po_]lstny zajem je opravnéna potleba ochrany pied nasledky ‘ 5.1.27

Insurable interest means a justifiable need of protection

‘Pojistné udalosti. against results of an insured event.
5.1. 28 Po_ustnik je osoba (pravnickd nebo fyz1cka), ktera 5.1.28 Pojistnik je osoba (pravnicki nebo fyzicka), ktera
- L5 pojistitelem uzaviela smlotivi, § pojistitelem uzaviela smlouvu.

JPokud je  uréita kategorle p_opsténych vymezena fio'weveir, where certain category of insureds is defined |
| prostredmctVIm vztahu k urité osobé, odlisné od pojistnika through their relationship to a certain entity (named in the :
| (jmenovité uréené smlouvou nebo ve smlouvé vymezene policy or defined therein through its having a certain |
; prostfednictvim vztahu, k pojistnikovi), pojem ,pojistnik® relati_onship to the policyholder), other than the policyholder,

vtextu téchto podmlnek bude tam, kde to odpovidad povaze the term “policyholder” used in these conditions shail mean,
véci (tj. zejména ve vymezeni jednotlivich pojisténi a where appropriate (i.e. in particular in certain articles
v nékterych definicich), ve vztahu k poji§ténym spadajicim do regarding the insurance cover and certain definitions), in ;
"dané kategorie vykladan jako odkazujici k dané osobé. respect of every insured of that particular category, that .
particular entity. I

5.1.29 Pojisténé Gzemi je Gzemi, které je takto vymezeno ve | 5.1.29 Insured Territory shall mean territory set out as such in the
smlouvé; pokud ve smlouvé neni pojisténé izemi vymezeno, je policy; if insured territory is not set.out in the policy, the
tzemnf rozsah tohoto poji$téni neomezeny. territorial cover of this insurance should be unlimited.

5.1.30 PojiStény je osoba, na jejiZ Zivot, zdravi a dal§i hbodnoty | 5.1.30 the Insured shall mean a person whose life, health and other
pojistného z4jmu se toto pojisténi vztahuje. Pojistény insurable interests are covered by this insurance; the policy
{pojisténi) anebo jednotlivé kategorie pojisténych jsou uvedeni shall set out the insured(s) and/or individual categories of the
anebo urceni ve smlouvé formou jmenovitého seznamu nebo insureds by means of a nominal list or by relationship to the
vymezenfm prostfednictvim vztahu Kk pojistnikovi. Pokud policyholder; where a certain person falls to more categories of
urtitd osoba spadd soudasné do vice kategorii poji§ténych, insureds at the same time, that person is considered to belong
povaZuje se za pojisténého spadajiciho do té kategorie, v niZ je to the category in respect of which the scope of insurance

i v konkrétnim piipadé rozsah jeji pojistné ochrany nejsirsi a cover is the widest and highest in a particular case.

5 nejvyssi.

. 5.1.31 Popélenina znamena poékozenl celistvosti kiiZe zpusobene 5.1.31 Burn shall mean damage to the integrity of skin caused by
! kontaktem se zdroji tepelné energie, chemikaliemi nebo zdroji contact with a heat energy source, chemicals or a source of
i velmi nfzké teploty bez ohledu na to, zda zanecha trvalé ! very low temperature, regardless of whether it causes any
| nésledky nebo nikoli. ; permanent consequences or not.

| 5.1.32 Poskytovatel asisten¢nich sluZeb je osoba, kterd na 5.1.32 Assistance services provider shall mean the person who
? zdkladé smluvnfho vztahu s pojistitelem organizuje a . on the basis of a contractual relationship with the insurer
poskytuje asistenéni slu¥by a/nebo zajistuje likvidaci | organises and provides the assistance services and/for
| pojistnych udélosti. i processes claims for insurance indemnity/benefit;

5.1.33 Rodi¢ nebo zdkonny zastupce je rodi¢ nebo u dltete, ktere l 5.1.33 Parent or Legal Guardian means a parent or, in respect of
jest¢ nedosahlo plnoletosti, rovnéZ zdkonny zastupce a child not being of age, also a legal guardian with parental
srodiovskou zodpovédnosti podle plainych pravnich responsibility in accordance with relevant legislation.
predpisi.

5.1.34 Skodna udilost je skute¢nost, ze které vznikla $koda a kteréd | 5.1.34 Loss event shall mean an event leading to loss which might
by mohla byt diivodem vzniku priva na pojistné plnéni (4. | have established the entitlement to benefit/indemnity (i.e.
ktera miiZe byt pojistnou udalosti). i which may be an insured event);

5.1.35 Teroristicky ¢in je ¢in; zejména skutecné ¢ hrozicf uZiti sily | 5.1.35 Terrorism shall mean any act, including but not limited to
nebo nésili, vykonany osobou nebo skupinou(ami) osob bez the use of force or violence and/or the threat thereof, of any
ohledu na to, zda jednaji samostatné nebo jménem person or group(s) of persons, whether acting alone or on

i organizace(f) nebo vlad(y) nebo ve spojeni s nimi, za Géelem behalf of or in connection with any organisation(s) or
rozpoutani vilkv nebo z politickych, néboiensk}’rch nebo government(s) committed in the pursuit of war or for political,
ideologickych pii¢in nebo divodi véetné zaméru ovlivnit religious or ideological purposes or reasons including the

| vladu anebo zastrasit vefejnost nebo jeji ¢ast. intention to influence any government and/or to put the

[ public, or any section of the public, in fear.

5.1.36 Trvalé télesné poskozeni je Gjma na zdravi, kterd trvd | 5.1.36 Permanent Disabling Injury shall mean disablement
alespori 12 mésfcl a u niZ neexistuje nadéje na vylééeni a ktera which has lasted (or will have lasted) for at least 12 months

! svysokou pravdépodobnosti potrvd po zbytek Zivota and which is beyond hope of recovery and will in all

! pojisténého. probability continue for the remainder of the insured’s life. |

I . B B B 7 N - -

© 5.1.37 Udalost znamena vSechny piipady firazii p¥imo zpisobené | 5.1.37 Event shall mean all instances of accidental bodily injury

: nahlou, neodekdvanou,- neobvyklou a zvlastni udalosti, k niz
dojde vurditelny fas a na zjistitelném ,misté. Doba trvani
udélosti ¢inf maximalné 72 po sobé jdoucich hodin a jeji dosah
je okruh nejvyde 10 kilometrli. Pod danou udélost nespada

traz, k némuZ dojde, mimo tuto dobu anebo vné uvedeného !

;  .dosahu. ,

arising out of and directly occasioned by one sudden,
unexpected, unusual and specific event occurring at an
identifiable time and place. The duration and extent of an
event shall be limited to 72 consecutive hours and within a 10-
kilometre radius. No instance of accidental bodily injury
occurring outside such period and/or radius shall be included
in that event.

5138 Uplna a trvala invalidita (absolutni) je trvalé t&lesné

___poskozeni, v jeho¥ disledku nenf pojigtény schopen vykonavat |
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7adnou vydélegnou ¢&innost, kniz je vzhledem ke svému inability to perform or give attention to any gainful occupation
vy$koleni, vzdélani nebo praxi zpisobily; neni-li ve smlouvé for which an insured is fitted by way of training, education or
stanoveno jinak, je pojem Gplné a trvalé invalidita (absolutnf) experience. Unless set out otherwise in the policy, the term
nezavisly na pojmu invalidita® pou¥ivaném predpisy permanent total disablement (‘Any) is independent of the
dichodového pojisténi, a pojistitel neni povinen idit se meaning of the term “permanent disablement” as construed
rozhodnutimi  piislusnych orgénti ohledné invalidity by relevant pension insurance regulations, and-the insurer is
pojisténého p¥i posuzovani jeho plné a tryalé invalidity. not obliged to respect decisions of relevant authorities

’ regarding permanent disablement status of the insured, when
considering his/her permanent total disablement status.

5.1.39 Uplna a trvala invalidita (relativni) je trvalé télesné ! 5.1.39 Permanent Total Disablement (‘Usual’) shall mean
poskozeni, v jeho? diisledku neni pojistény schopen vykonéavat permanent disabling injury which results in the insured’s
préci, kterou vykonéval po vétSinu své profesni kariéry; neni-li inability to perform or give attention to their usual occupation,
ve smlouvé stanoveno jinak, je pojem fplna a trvala invalidita i.e. occupation performed for major part of their working life,
(relativni) nezdvisly na pojmu ,invalidita® pouzivaném Unless set out otherwise in the policy, the term permanent
ptedpisy diichodového pojisténi, a pojistitel neni povinen Fidit total disablement (‘Usual) is independent of the meaning of
se rozhodnutimi piislusnych organd ohledn& invalidity the term “permanent disablement” as construed by relevant
pojisténého pii posuzovani jeho fplné a trvalé invalidity. pension insurance regulations, and the jnsurer is not obliged

: to respect decisions of relevant authorities regarding
permanent disablement status of the jnsured, when
considering his/her permanent total disablement status.

5.1.40 Uraz je neoekévané, nahlé a ndhodné plisobeni zevnich sil | 5.1.40 Accident shall mean an unexpected and sudden impact of
nebo vlastni télesné sily nezavisle na viili pojisténého, pokud external forces or the individual's own bodily force
nezavisle na nemoci ¢i jiné p¥iting v jeho disledku dojde k independent of the will of the insured that occurred by chance
negativnimu nésledku pfedvidanému jednotlivymi diléimi provided that it independently of sickness or any other cause
pojisténimi uvedenymi v élanku 2 téchto podminek, a to results in the negative consequence foreseen.by individual
v priibéhu dvaceti ¢yt kalendainich mésicd (pokud neni ve insurance covers of article 2 hereof, within twenty-four
smlouvé nebo ujednotlivich dil¢ich pojisténi podle téchto calendar months (unless set out otherwise in the policy or in
podminek uvedeno néco jiného). respect of individual insurance covers hereof).

5.1.41 Vialka je ozbrojeny konflikt mezi nérody, invaze, akt ciz{ | 5.1.41 War shall mean armed conflict between nations, invasion, act
nepiételské mocnosti, obéanska valka, vojenska ¢i protipravné of foreign enemy, civil war, military or usurped power.
ustaveni moc.

5.1.42 Vykon prace je vykon pracovnich povinnosti vriamci | 5.1.42 Occupation shall mean carrying out the duties of one’s
podnikani. . employment in the business.

5.1.43 Zachratiovaci néklady jsou néklady, které pojistnik (nebo | 5.1.43 Salvage costs shall mean functionally incurred by the
za podminek a vrozsahu stanoveném piisluSnymi pravnimi Policyholder (or, under conditions and in the scope prescribed
pfedpisy jingd osoba) Gteln® vynalozil -p¥i odvraceni by law, by another person) in order to avert an imminent
bezprostiedne hrozici pojistné udélosti na zmirnéni nasledkd insured event, to eliminate consequences of an already
jiZ nastalé pojistné udalosti nebo proto, Ze plnil povinnost occurred insurance event, or to fulfil an obligation to clear
odklidit poskozeny pojistény majetek nebo jeho zbytky away damaged property or its debris for hygienic, ecologic or
7 hygienickych, ekologickych ¢i bezpetnostnich divoda. safety reasons,

5.1.44 Zékon znamené zakon ¢. 89/2012 Sb., obdansky zakonik. 5.1.44 Actshall mean act no. 89/2012 Coll,, civil code

5.1.45 Zaméstnanec je osoba, kterd je vii¢i pojistnikovi v | 5.1.45 Employee(s) shall mean any person(s) under a labour law |
pracovnépravnim vztahu nebo ve sluZebnim poméru. contract or service relationship with the policvholder. !

5.1.46 Zemé puivodu je Ceska republika a ve vztahu k poji§ténému, | 5.1.46 Country of Domicile shall mean the Czech Republic and in
ktery je statnim pfislufnikem jiného stitu nebo mé trvalé respect of an insured who is a national of or permanently
bydlisté v ]mem staté, dale také tento stat. resident in any other country, also that country (in addition).

5.1.47 Zlomenina je traumatické poruSeni celistvosti kosti vzniklé | 5.1.47 Fracture shall mean traumatic damage to the integrity of a
nasledkem wrazu, bez ohledu na to, zda zanechd trvalé bone due to accident, regardless of whether it causes any
nasledky nebo nikoli. permanent consequences or not.

5.1.48 Ztrata koné&etiny je: 5.1.48 Loss of limb shall mean:

1 u horni konéetiny: 1 in respect of an arm:

a) trvalé anatomické oddéleni nejméné Ctyf prst v a) permanent physical severance of the four fingers at
metakarpalnich falangeilnich kloubech (v misté or above the metacarpal phalangeal joints (where
styku prsti s dlan{ ruky) nebo nad nimi nebo the fingers join the palm of the hand); or-

b) trvalé ztrata funkee celé ruky nebo paZe a b) the permanent total loss of use of an entire hand or

2, udoln{konéetiny: arm; and

a) anatomické oddéleni nebo Gplna ztrata funkee nad 2. inrespectofaleg:
kotnikem (hlezenni kloub) nebo a) physical severance or total loss of use above the

b trvald Gpln4 ztrata funkee nohy po kotnik nebo celé | level of the ankle (talo-tibial joint); or
dolni kondetiny. b) the permanent total loss of use of an entire foot or

leg.

5.1.49 Zirata Feéi je Gplna a trvala ztrata fedi. 5.1.49 Loss of speech shall mean total and permanent loss of

speech. .
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Zirata sluchu je Gplna a trvala ztrata sluchu.

5.1.50

Loss of hearing shall mean total and permanent loss of

a ustanoveni takto uvedené v ¢lancich nebo diléich #ancich
téchto podminek, jichi se konkrétné tykaji a na néx se
vztahuji.

5.1.50
. hearing.
5.1.51 Zirata zraku Ma se za to, ze ke gtrhté zraku dochazi: 5.1.51 Loss of sight shall be deemed to have occurred:
. L IR L o
1. na obé odi, potvrdi-li tuto skute¢nost 1éka¥, kterého uréf 1. in both eyes when this has been confirmed by a
, hojistitel nebo jeho? potvrzeni pojistitel akéeptuje, qualified inedical practitioner appointed or accepted by
2. “na jedno'oko v piipadé, e po rekonvalescenci je stupeti the insurer; or
zraku maximalné 3/60 Snellovy stupnice a pojistitel méa 2. in one eye when the degree of sight remaining after
za prokazané, Ze uvedeny stav je trvaly a bez nadéje na | cotrection is 3/60 or less on the Snellen Scale and the
vyléceni. insurer is satisfied that the condition is permanent and
without expectation of recovery.
5.1.52 Zvlastni podminky a zvlastni ustanoveni jsou podminky | 5.1.52 Specific Conditions and Specific Provisions shall mean

those conditions and provisions more particularly stated in the
articles or sub-articles of these conditions to which they
specifically apply.

CZ-W1957, verze 1/2018
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_ 6 comppas

V piipadé jakychkoli stiZnosti & dotazi tykajicich se tohoto |
pojisténi, kontaktujte prosim
jehoZ prostfednictvim byla pojistna smlouva .uzaviena nebo
miiZete kontaktovat pfimo pojistitele na adrese uvedené
v pojistné smlouve.

V piipadé nespokOJenostl se miiZete obratit rovné’ na orgin
dohledu, kterym je Ceskd narodni banka. Adresa Ceské
nérodni banky je:

Ceské narodni banka
Na Piikopé 28
115 03 Praha 1
tel.; +420 224 411 111

ojistovaciho z rostredkovatele, i

In .case of any complaints or enqumes regardlng this
insurance, please contact the insurance mtermedlagg through
which the insurance contract was concluded or the insurer on
the address stated in the policy.

“If you are not satisfied, you are entitled to refer this matter to

the regulatory authority, which is the Czech National Bank.
The address of the Czech National Bank is:

Czech National Bank
Na Piikopé 28
115 03 Prague 1
Czech Republic
tel.: + 420 224 411 111

Chubb European Group Limited je dcefinou spolecnosti
spolecnosti sidlicf ve Spojenych statech americkych a Chubb
Limited (spole¢nosti kotované na burze NYSE) a je soudasti
skupiny Chubb Group. V disledku toho podléhad Chubb
European Group Limited nékterym pravnim piedpisim USA
(vedle legislativy EU, OSN a pravnich pfedpisti dané zemé), je¥
mu mohou zabrénit v poskytnuti pojistného plnéni nékterym
subjektdm ¢ v pojisténi urditych typt &innosti souvisejicich s
nékterymi zemémi jako je Iran, Syrie, Severni Korea, Severn{
Stdan, Kuba a Krym,

Chubb European Group Limited is a subsidiary of a US parent
and Chubb Limited (a NYSE listed company) and part of the
Chubb Group of companies. Consequently, Chubb European
Group Limited is subject to certain US laws and regulations in
addition to EU, UN and national sanctions restrictions which
may prohibit it from providing cover or paying claims to
certain individuals or entities, and from insuring certain types
of activities in or connected with certain countries and
territories such as, but not limited to, Iran, Syria, North Korea,
North Sudan, Cuba and Crimea.

[Privacy,Notice for,Policy;Pack

Pojistitel pouZivi osobni tdaje, poskytnuté pojistnikem
pojistiteli [nebo pifpadné poji§tovacimu maklé¥i pojistnika],
za Uéelem vypracovani a spravy smluv, véetné veSkerych
néroki z nich vyplyvajicich.

Tyto informace zahrnuji zékladni kontaktn{ Gdaje, jako jsou
jména, adresy a ¢islo smlouvy pojisténych, ale mohou
obsahovat i podrobn&jsi informace o pojiténych (nap¥iklad
jejich vk, zdravotni stav, podrobnosti o majetku, historie
pohledévek), pokud je to relevantni pro riziko, které pojistitel
pojistuje, sluzby, které pojistitel poskytuje, nebo na nérok,
ktery pojistnik nebo pojigténi oznamuji.

Pojistitel je soudasti globlni skupiny a osobni informace o

pojisténych mohou byt sdileny se spoleénostmi sdruZenymi ve !

skupiné v jinych zemich, jak je dohodnuto v rAmei poskytovani
pojistného kryti dle smlouvy nebo pro zpracovani informaci o
pojiténych. Pojistitel také vyuzivd fadu dbveryhodnych
poskytovateld sluzeb, ktefi budou mit p¥istup k osobnim
Udajim pojisténych v souladu s pokyny a kontrolou pojistitele.
Pojisténi maji ¥fadu prav ve vztahu k jejich osobnim ddajtim,
véetné prav na pifstup a za uréitych okolnosti pravo na jejich
vymazani.

Tato ¢&ast ve zkratce pfedstavuje vysvétleni toho, jak
pouZivime osobni informace. Pro vice informaci poijistitel
diirazné doporucuje, aby si pojistnik a pojidténi predetli
detailni a piehledny dokument ohledné zisad ochrany
osobnich  Gdaji, ktery je k  dispozici  zde:
https://wwwz2.chubb.com/cz-cz/privacy.aspx. Pojistnik a
pojisténi mohou kdykoli pozadat o kopii Zisad ochrany
osobnich 0dajii v tiSténé podob®, a to kontaktovanim
pojistitele na adrese dataprotectionoffice.europe@chubb.com.

The insurer uses personal information which the policyholder
supplies to the insurer [or, where applicable, to the
policyholder’s insurance broker] in order to write and
administer the policy, including any claims arising from it.
This information will include basic contact details such as
insureds’ names, addresses, and policy number, but may also
include more detailed information about the insureds (for
example, their age, health, details of assets, claims history)
where this is relevant to the risk the insurer is insuring,
services the insurer is providing or to a claim the policyholder
or the insureds are reporting.

The insurer is part of a global group, and insureds’ personal :
information may be shared with its group companies in other
countries as required to provide coverage under the policy or
to store insureds’ information. The insurer also uses a
number of trusted service providers, who will also have access |
to insureds’ personal information subject to the insurer’s
instructions and control.

The insureds have a number of rights in relation to their
personal information, including rights of access and, in certain
circumstances, erasure,

This section represents a condensed explanation of how we
use personal information. For more information, the insurer
strongly recommends the policyholder and the insureds reads
its user-friendly Master Privacy Policy, available here:
https://www2.chubb.com/uk-en/footer/privacy-policy.aspx.
The policyholder and the insureds can ask us for a paper copy
of the Privacy Policy at any time, by contacting the insurer at
dataprotectionoffice.europe@chubb.com.
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Kontaktujte nas

Chubb European Group Limited, organiza¢ni slozka
Pobfteini 620/3
186 00 Praha 8
Ceska republika

T +420 222 351 251
F +420 222 351 201
info.czech@chubb.com

O Chubb

Chubb je nejvétsi svétova vefejné obchodovana pojistovaci spolecnost v oblasti pojisténi majetku a osob.

Funguje v 54 zemich a komerénim subjektdm i jednotliveim poskytuje pojisténi v oblasti majetku a osob, Grazové pojisténi a
doplitkové zdravotni pojisténi, zajisténi a Zivotni pojisténi pro rizné typy klientd.

Spoleénost se odlisuje svou rozsahlou nabidkou sluzeb, rozsahlymi moZnostmi distribuce, mimofadnou finanéni silou,
vyjimeénosti v oblasti tvorby pojistnych smluv, nadstandardnim fesenim pojistnych udalosti a mistnich operaci z globalniho
hlediska.

Pojistné spolenosti v rAmci Chubb slouZ{ nadnarodnim korporacim, malym a stfedné velkym podnikiim s pojisténim majetku a
osob; movitym osobam a osobam s vysokou hodnotou ¢istého jméni s uréitymi aktivy, které chtéji ochranit; osobam, které chté&jt
uzavtit Zivotni pojisténi, pojisténi pro p¥ipad drazu, dodatkové zdravotni pojisténi, majitelim nemovitosti, automobild a jinych
specidlnich pfedmétii pojistného kryti; spoleénostem a zajmovym skupindm poskytujicim nebo nabizejicim svym zaméstnanctim
¢i ¢lenlim programy tirazového a zdravotniho pojisténi a Zivotn{ pojisténi; a pojistitellim usilujicim o zajisténi pojistného kryti.

Kli¢ové spoleénosti sdruZené pod zna¢kou Chubb si udrZuji stabiln{ finanéni zajisténi s ratingem AA od Standard & Poor’s a A++
od A.M. Best. Chubb Limited, matef'ska spole¢nost Chubb, je zalistovina na Newyorské burze (NYSE: CB) a je sou¢4sti indexu
S&P 500.

Chubb ma registrované sidlo v Curychu, New Yorku, Londyné a jinych mistech, a zaméstnava piiblizné 31,000 lidi z celého
svéta.

Chubb. Insured.

Chubb European Group Limited, organizani slozka, se sidlem PobfeZni 620/3, 186 00 Praha 8, identifikaéni &islo 278 93 723, zapsand v obchodnim rejst¥iku
vedeném Méstskym soudem v Praze, oddil A, vloZka 57233, odit&€pny zdvod zahraniéni pravnické osoby Chubb European Group Limited, se sidlem Chubb Building,
100 Leadenhall street, Londyn EC3A 3BP, Velk4 Britanie, registraéni ¢islo 01112892, opravnéné k podnikan{ a regulované Prudential Regulation Authority a Financial
Conduct Authority ve Velké Britnii. Orginem dohledu pro vikon &innosti v Ceské republice je Ceské narodni banka; tato regulace méiZe byt odli¥n od prava Velké
Britanie.
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